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Abstract

The experiment considered the influence of different methods of agricultural technologies on the yield of
winter barley in the dependence of the investigated factors. Field experiments were carried out in the fields of the
central experimental base of the Kashkadarya branch of the Research Institute of Grain and Legumes in the Karshi
district of the Kashkadarya region under conditions of irrigated light gray soils. Stationary experience is repre-
sented by the following factors: the level of fertility (factor A); fertilizer system (factor B); plant protection system
(factor C) and methods of basic soil cultivation (factor D). The relationship between the influence of the level of
soil fertility, fertilizer rates, plant protection products, tillage system and yield, and crop structure of the promising
winter barley variety Mavlono was determined. It has been established that (fertilizers, tillage, sowing method,
means of protection) increases the yield of winter barley and positively affects the elements of the yield structure.
The yield increase in comparison with the control changed from 10.4 to 26.8 c/ha. The statistical processing data
show that the fertilizer system (35.8%) and soil cultivation (27%) had a certain influence on the number of pro-
ductive stems; the fertilizer system (44.6%) influenced the spike size, the fertilizer system (28%) and the tillage

(32.8%) had influence on the amount of grain in the spike and influenced the mass of grain from the spike.

Keywords: winter barley, monitoring, variety, yield, yield structure, regression.

Introduction

Currently, the world pays great attention to obtain-
ing a high-quality and high yield in the cultivation of
barley through the use of resource-saving technologies.
As a result of improving the technology of barley culti-
vation, creating new varieties, as well as introducing
them into production over the past 16 years, although
the sown area has decreased, the volume of grain pro-
duction has not changed due to increased yields.

Winter barley is a valuable grain fodder crop. In
Central Asia, it is one of the most productive grain
crops; its high potential yield is determined by the pe-
culiarities of productivity formation [15]-[18].

High plasticity of plants, excellent nutritional
qualities of grain and products of its processing create
conditions for the wide distribution of this crop in the
regions of Uzbekistan. With modern cultivation tech-
nology, the cost of winter barley is less in comparison
with other grain crops. The potential of winter barley
can be realized only by using the knowledge of its bio-
logical characteristics and ways to meet the require-
ments of the plant at various stages of growth and de-
velopment [10] and [15].

To date, increasing the yield of winter barley grain
and improving its quality is impossible without the use
of modern growing technologies. The correct selection
of a highly winter-hardy variety and the rational use of
fertilizers are also determining factors in obtaining high
and stable yields of this crop [16].

Cultivation of winter barley in crop rotation, in ad-
dition to yield, has a number of advantages. Ripening
earlier than winter wheat and spring barley by 10-15
days, winter barley makes it possible to provide forage
livestock breeding precisely at the time when there is a
big shortage in it. Freeing fields early after harvest,
winter barley is a good forage crop precursor. It is also
important that in early spring, starting to grow and con-
tinuing to bush, winter barley suppresses weeds better
than other crops, thereby eliminating the need for ex-
pensive herbicides, reducing production costs. This is
what explains its lowest cost in the conditions of irri-
gated lands of the Kashkadarya region.

Kashkadar is one of the leading regions for the
production of winter wheat and winter barley [3]-[5].

In the process of using soils in agriculture, their
degradation occurs, which leads to a decrease in the
productivity of field crops, including winter crops [9].
The main task is to develop agricultural practices that
allow maintaining and increasing soil fertility and in-
creasing crop productivity [2] and [16]-[18].

The optimal fertilizer system is not only a reduc-
tion in their application rates, but also a more efficient
use of material costs [5] and [6].

A feature of winter crops, which determine their
place in the crop rotation, is the reaction to changes in
the agricultural background. Considering that among
cereal crops, winter barley is demanding on soil fertil-
ity, therefore, a low agrobackground is the reason for


https://doi.org/10.5281/zenodo.10264456

German International Journal of Modern Science N269, 2023 5

the decrease, and the optimal one contributes to an in-
crease in grain yield [11], [12], [17] and [18].

The difficult economic situation in agricultural
production dictates the search for ways to reduce costs
and more efficient use of available resources. One of
the directions in solving this problem is the adaptation
of existing technologies to specific production condi-
tions, taking into account the characteristics of plant
growth and development in each soil-climatic zone.

Technology is the main link in the production pro-
cess. In the conditions of new production relations in
agriculture, they play an important role. It is necessary
to use it not only intensively, but also reasonably, and
this can be done only by improving the technologies for
growing crops [5].

This problem is caused by an increase in the cost
of energy, agricultural machinery, plant protection
products, and fertilizers. The volumes of these costs in-
crease significantly with the intensification of technol-
ogies [8].

Therefore, the use of fertilizers, new equipment
and technologies, the introduction of new varieties
should be economically profitable and energetically ex-
pedient (Prudnikov,2013). To develop more advanced
energy-saving technologies and taking into account the

effectiveness of innovations in grain production, a com-
prehensive assessment is important, taking into account
agronomic, economic and energy efficiency [8], [13]
and [14].

An increase in the stability of the production of
high-quality winter wheat grain largely depends on the
creation of highly productive, high-quality varieties
that are maximally adapted for economic cultivation
zones [13] and [16]-[18].

Materials And Methods. The studies were car-
ried out in a typical crop rotation for the zone with the
following alternation of crops: cotton, winter barley.
Stationary multifactor experience is represented by the
following factors: the level of fertility (factor A); ferti-
lizer system (factor B); plant protection system (factor
C) and methods of basic tillage (factor D). The level of
fertility (factor A) was created at the beginning of the
experiment in 2000 (the 1st rotation of the crop rota-
tion) and in 2008 (the second rotation of the crop rota-
tion) by sequentially applying increasing doses of or-
ganic fertilizers (semi- decomposed cattle manure) and
phosphorus based on existing standard indicators for
soil fertility, application to the soil at: A1-100 kg/ha
P90K60 and 100 t/ha bedding manure; at A2 - the doses
are doubled; at A3 - triple.

Experiment scheme

Variants Fertility level (A) Fertilizer system (B) Plant protection system (C)
| original fertl( “A% background without fertilizer (Br) without p'atjn(;ftspf(%tf)ﬂlon prod-
average fertility background minimum dose (Ngo at the . . .
1 (100 t/ha of manure + 100 kg/ha | resumption of spring vege- bt':rf%éci?lgl?glprggﬁggh éy§'
PgoKeo; A2) tation; By) 9 P 12
increased fertility background average dose (N1 at the chemical plant protection sys-
Il (200 t/ha of manure + 200 kg/ha | resumption of spring vege- tem against weeds (Cs)
PaoKeo; As) tation; B3) 3
high fertility background (300 high dose (Nigo at the re- integrated plant protection sys-
v t/ha of manure + 300 kg/ha sumption of spring vegeta- tem against weeds, pests and
PgoKeo; Ag) tion; Ba) diseases (Ca)

Fertilizer dosage ranges are determined based on
the balance method and the required product quality.
The average dose of fertilizers (B3) is based on recom-
mendations for the use of fertilizers in the Kashkadarya
economic region. The minimum dose (B2) is twice as
low and the high dose (B4) is twice as high as the aver-
age dose of fertilizers.

In the experimental scheme, a special indexing of
options is adopted, where the first digit is the level of
fertility, the second is the fertilizer system, and the third
is the plant protection system. Basic cultivation tech-
nologies are conditionally designated: I - extensive; |1 -
pesticide-free; 111 - environmentally acceptable; IV - in-
tensive.

The main indicator of the effectiveness of the stud-
ied agricultural practices is the yield of cultivated
plants. The better the needs for the irreplaceable factors
of plant life (heat, light, moisture, and mineral nutri-
ents) are saturated and the better they adapt to specific

prevailing weather conditions, the higher the productiv-
ity and the better the quality of agricultural crops [7]
and [10].

Results. During the research period, changes in
grain productivity according to the experience on plow-
ing amounted to 28.4-53.7 centners per hectare, with an
average yield of 43.4 c/ha (Table 1).

Consistent improvement in soil fertility levels and
fertilizer doses increased crop productivity. In the vari-
ant with an increased level of soil fertility during plow-
ing, when sprayed with biological protection against
diseases and pests and the lowest rate of fertilizers (l1),
an increase in yield of 16.0 c/ha (15%) was obtained
compared to the control variant. Improving the level of
soil fertility, the use of an increased rate of fertilizers
and spraying crops with herbicides (1) increased
productivity by 20.8 c/ha (28%). The use of a 3 times
higher rate of fertilizers with a high background of fer-
tility and an integrated system of plant protection
against weeds, pests and diseases (1V) led to an increase
in grain yield of 24.8 c/ha (40%).
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Table 1.
Yield of winter barley depending on growing conditions, c/ha (2010-2012)
Soil fertility, fertilizer, plant pro- Year Three year Yield lncriisnetr(;?mpared 0
tection 2010 | 2011 | 2012 average c/ha %
I 28,4 | 26,1 | 29,3 27,9 - -
I 43,9 | 40,2 | 47,8 44,0 16,0 15
11 494 | 445 | 52,4 48,8 20,8 28
v 53,1 | 52,4 | 53,7 53,1 24,8 40

The results of mathematical data processing and experience showed that the productivity of winter barley was
influenced by the fertilizer system (31.5%) and the tillage system (38.3%). The close relationship between yield
and cultivation technologies can be emphasized based on the value of the correlation coefficient, which is equal to

0.86 (Table 2).

Table 2

Multiple regression dependence of winter barley grain yield on cultivation technology, 2010-2012

Free term of the equa- Shares of influence and regression coefficients by fac-
Index tion g tors R?
A B C D
in vi 4,0 315 131 38,3
Grain yield, 27.84 0,89
c/ha 0,93 7,56 3,93 12,13

Note: A - soil fertility, B - fertilizer system, C -
crop protection system, D - tillage system. Above the
line are shares of influence (%), below the line are re-
gression coefficients.

The productivity of a particular variety depends on
the growing area and environmental conditions and is
formed under the most favorable growing conditions,
as well as with optimal indicators of crop structure ele-
ments [15]-[18].

The main elements that determine the yield are the
harvesting plant density, productive tillering, which de-
termines the density of productive stems, and the mass
of grain per ear. Productive tillering is highly depend-
ent on the specific weather conditions of the year and

on varietal characteristics. The low density of produc-
tive stems is not compensated based on the maximum
productivity of each ear. The main condition for achiev-
ing a high yield is to obtain an optimal stem stand.

Analyzing the obtained data, it can be seen that the
maximum indicator of the number of productive stems
was noted in the variant using intensive technology for
plowing and amounted to 539 pcs/m?, which is 132
pcs/m? (32%) more than in control (1). The difference
between pesticide-free (Il) and environmentally ac-
ceptable technologies (111) and control was 80 pcs/m?
(20%) and 122 pcs/m? (30%) (Table 3).

Table 3
The structure of the harvest of winter barley, depending on the methods of its cultivation, (2010-2012)
Soil fertility, fertiliz- | Number of produc- | The number of productive Weight of Grain weight
ers, plant protection tive stems, pcs/m? spikelets in an ear, pcs. 1000 grains, g from 1 ear, g
| 249 30,4 32,3 1,08
1 315 35,2 36,1 1,30
"l 376 35,5 37,3 1,31
v 383 36,0 39,2 1,32

The number of grains in the ear, according to the
variants of the experiment, varied from 30.4 pcs. on op-
tion | up to 36 pcs. on option 1V with plowing. Such a
number of grains contributed to obtaining the optimal
yield of winter barley of the Mavlono variety. The
weight of 1000 grains is the most important indicator
of productivity, reflecting the amount of the substance
contained in the grain, its size, and is considered an in-
dicator of the quality of the seed material, which is
taken into account when calculating the seeding rate,
and largely determines germination and viability [15].

In general, this indicator varied by options from
32.3 g to 39.2 g. It can also be said that the improve-
ment of technologies contributed to the increase in this

indicator. The minimum values were noted on the con-
trol variant (1) as on plowing (32.3 g).

Conclusion. Consistent improvement of the level
of soil fertility and doses of fertilizers increased the
productivity of crops. Over the years of research,
changes in productivity according to the experience on
plowing amounted to 28.4 - 53.7 centners / ha, with an
average yield of 43.4 centners / ha. On variants with
direct sowing, the average value of this indicator was
25.1 c/ha, which is 32% lower compared to plowing,
and these changes are mathematically significant.

Statistical processing data show that the number of
productive stems was influenced by the fertilizer sys-
tem (35.8%), and tillage (27%); on the head size - fer-
tilizer system (44.6%), on the number of grains per ear
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- fertilizer system (28%), tillage (32.8%, which also in-
fluenced the mass of grain with an ear (22% and 47%)
and biological yield (32.9% and 41.5%).
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Abstract
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At present, the import substitution policy in the Russian aviation industry remains partially implemented.
Many of its aspects are either in the early stages of implementation or are still in the planning phase. This is due
to the lack of effective import substitution mechanisms in key sectors of the Russian economy, hindering the
achievement of the set goals within this policy framework. The research theme focuses on developing a methodo-
logical approach to the formation of an organizational-economic mechanism for import substitution in the aviation
industry amid increasing demands for economic and information security. The study aims to address the challenges
associated with the current state of import substitution policies and proposes strategies for the effective integration

of these mechanisms into the aviation sector.

Keywords: aviation industry, import substitution, import independence, competitiveness, aircraft, organizational-

economic mechanism.

The aviation industry is a key sector of the global
market. Currently, only five countries worldwide en-
gage in full-scale production of aviation technology.
For Russia, the aviation industry is a priority sector that
can provide domestic economy with leadership and
high competitiveness in the global market. The main
vector of development for the aviation industry at pre-
sent is import substitution, as the external conditions in
which the aviation industry operates pose a threat to the
economic security of the Russian Federation. Cur-
rently, import substitution policy in Russia is being suc-
cessfully implemented. However, the strong depend-
ence on imports in mechanical engineering remains
very high, necessitating the development of a more ef-
fective import substitution mechanism for the aviation
industry.

The organizational component of the organiza-
tional-economic mechanism for import substitution in
the aviation industry is primarily related to the reserves
of import substitution. These represent the existing op-
portunities for enterprises to increase their efficiency
by replacing imported goods, participating in the crea-
tion of the final product, or competing with it. The im-
plementation of these opportunities is accompanied by
a reduction in the dependence of the enterprise on im-
ports. Based on the proposed definition, two types of
sources of import substitution can be identified:

1. Establishing import-substituting production.

2. Replacing imported components with domestic
counterparts.

The proposed interpretation emphasizes that the
successful implementation of import substitution pro-
jects at the micro level not only contributes to the in-
creased efficiency of the enterprise itself but also, in

perspective, leads to an acceleration of the overall avi-
ation industry's growth by reducing the import depend-
ence of the Russian economy.

To implement the proposed import substitution
mechanism, it is suggested to categorize all available
reserves into two groups:

1) External Reserves;

2) Internal Reserves.

The proposed structure of external reserves for im-
port substitution in the aerospace enterprise:

— National Reserves — utilization of reserves based
on the country's characteristics (raw materials, national,
tax-related, etc.).

— Industry-specific Reserves — utilization of
reserves based on the characteristics of the aviation
industry.

— Regional Reserves — reserves specific to a
certain region.

— Personnel Reserves — the presence of
universities and other educational institutions preparing
professionals with the required specialties for the
enterprise.

The specificity of external reserves lies in the fact
that they are created without the influence of a specific
enterprise. The task of the aerospace industry enterprise
is to make proper use of these reserves within the
framework of the organizational and economic mecha-
nism of import substitution. The effectiveness of utiliz-
ing external reserves can be measured by the level of
competitiveness of the aviation industry's products
compared to imported counterparts.

In contrast to external reserves, internal reserves
result from the utilization of specific enterprise capabil-
ities. The proposed structure of internal reserves for im-
port substitution in the aerospace enterprise:
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— Reserves for increasing the efficiency of the
production process;

— Reserves for improving the quality of aviation
products;

— Marketing reserves;

— Management personnel reserves.

Reserves can also be classified as follows:

1) Reserves for substituting imports used in the
production process of the aerospace industry's prod-
ucts.

2) Reserves for substituting imported production
of aerospace industry products.

Depending on the category to which the identified
reserves belong, methods of implementation are se-
lected for them, evaluation criteria are determined, and
factors influencing them are identified. The process of
forming reserves for import substitution in the aero-
space industry is also influenced by certain factors,
with the most significant ones presented in Figure 1.

IMPORT SUBSTITUTION

)

)

Factors influencing the utilization of
production reserves

Factors influencing the utilization of
import substitution reserves

Quality level of aviation industry
products

A S

Presence of a market sufficient for
planned production capacities

\

(
| Adequacy of production capacities to
meet the enterprise's needs

~

(" Economic feasibility of substitution, h
dependent on the total expenses for [«
\___implementing planned activities )

N J
f N - X
. Availability of d t
Absence of necessary production in valtabliity of necessary domesuic
» ) components, raw materials, materials, [¢
Russia .

. ) U and technologies Y,
¢ ' ( Availability of the required skilled )
» Adequacy of the offered assortment workforce and the possibility of its [«
S ) U training )
'd N7 . - . . ~

) ) _ Characteristics of regional (industry-
Price levels for domestic aviation . g ( .. Y
. specific) markets and the main risks |«
industry products . .
S ) U associated with these markets )

Figure 1 — Key Factors Influencing the Application of Import Substitution Reserves in the Aviation Industry

The determination of the current level of internal
reserves is proposed to be carried out within the frame-
work of assessing import substitution potential (For-
mula 1) [1], [2].

PTimp = Vpotential / Vimp, 1)

Where PTim is the import substitution potential at
the aircraft manufacturing enterprise;

Vpotential is the volume of imports that can be re-
placed by domestic production;

Vimp is the total volume of imports.

The economic component of the proposed import
substitution mechanism is associated with evaluating
the effectiveness of import substitution projects at all
levels. This is crucial because an important step in as-
sessing import substitution policy in the aviation indus-
try is evaluating its effectiveness. Emphasis should be
placed on the multidimensionality of such an assess-
ment, as the relevant results require consideration of the
levels presented in Figure 2.

MICRO-LEVEL

A

Evaluation from the standpoint of achieving the goals of
import substitution projects at an individual aircraft

manufacturing enterprise

MESO-LEVEL

A

Evaluation from the perspective of changes in indicators,
structure, and development strategy of the corporation

(subindustry, region)

MACRO-LEVEL

Evaluation in the context of enhancing national security,
increasing competitiveness, and investment attractiveness

of the aviation industry as a whole

Figure 2 - Levels of Assessment of Import Substitution Policy Effectiveness in the Aviation Industry
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The division of effectiveness assessment into three
levels is justified by the fact that each of the identified
levels requires a different approach to assessing the in-
novation potential of the aviation industry. Thus, em-
phasis should be placed on:

1. Macro-level management of the industrial inno-
vation potential of the sector;

2. Meso-level management of innovation-indus-
trial clusters in the aviation industry;

3. Enterprise-level management of the innovation
potential of aviation industry enterprises.

In addition, specific problems are identified at dif-
ferent levels. At the micro-level, the key indicator is the
competitiveness of the enterprise, which is directly in-
fluenced by the frequency and quality of innovations
implemented, including those within the framework of
import-substituted goods. At the meso-level, the ulti-
mate indicator is the growth rate of regional aviation
industry (its condition: dynamic growth or stagnation),
significantly affected by the share of innovations in im-
port-substituted productions. At the macro-level, the in-
dicators are the competitiveness of the industry as a

whole and the level of national economic security, in-
fluenced by the level of innovation activity in import-
substituted productions.

Within the scope of the scientific research, empha-
sis was placed on assessing the effectiveness of import
substitution projects at the micro-level, as this level
lacks an adapted methodology for modern challenges.
The author's position is that the assessment of the effec-
tiveness of implementing import substitution policy in
the aviation industry at the micro-level is based on a
systemic approach, which involves considering a set of
multi-criteria indicators, each of which demonstrates
the potential economic impact on all significant aspects
of the import substitution process. In this regard, a sys-
tem of indicators was developed, reflecting the effec-
tiveness of implementing import substitution policy in
the aviation industry at all levels. The advantage of the
indicator system is its completeness in terms of the
breadth of coverage of import substitution policy as-
pects, as well as freedom from distorting factors, due to
the presence of cost indicators (Table 1).

Table 1.

Indicator System for Assessing the Effectiveness of Import Substitution Policy Implementation in the Avi-

ation Industry at All Levels

Indicator Name

Guidelines

Micro-level

Natural production im-
port dependency coeffi-
cient

The proportion of import component names (types of raw materials) necessary for
the production of aviation industry goods in the total number of component names
(types of raw materials)

Value-based production
import dependency coef-
ficient

The ratio of the total cost of imported components (types of raw materials) required
for the production of aviation industry goods to the overall cost of all components
(types of raw materials) forming the calculated cost of the product

Actual natural import
coverage coefficient

The ratio of the quantity of domestic components (types of raw materials and ma-
terials) used in the production of aviation industry goods to the quantity of imported
components (types of raw materials and materials)

Actual value-based im-
port coverage coefficient

The ratio of the cost of domestic components (types of raw materials and materials)
used in the production of aviation industry goods to the cost of imported compo-
nents (types of raw materials and materials)

Potential natural import
coverage coefficient

The ratio of the quantity of domestic components (types of raw materials and ma-
terials) that can be replaced in the production of aviation industry goods to the
quantity of imported components (types of raw materials and materials).

Potential value-based im-
port coverage coefficient

The ratio of the cost of domestic components (types of raw materials and materials)
that can be replaced in the production of aviation industry goods to the cost of
imported components (types of raw materials and materials)

Natural import
substitution coefficient

The ratio of the quantity of domestic components (types of raw materials and ma-
terials) used in the production of aviation industry goods to the total quantity of
components (types of raw materials and materials)

Value-based import sub-
stitution coefficient

The ratio of the cost of domestic components (types of raw materials and materials)
used in the production of aviation industry goods to the cost of the total quantity of
components (types of raw materials and materials)

Mesolevel and macrolevel

Import burden coefficient

Ratio of the volume of aviation industry goods imports to the regional gross product
or gross industry product.

Impo_rt_ priority Ratio of the growth rates of aviation industry goods imports and exports
coefficient

I Ratio of the cost of domestic resources (material-technical, financial, informa-
Import substitution | . . N
coefficient tional, etc.) used for the production of aviation industry goods to the total cost of

resources

Price superiority coeffi-
cient of foreign trade

Ratio of export and import prices for aviation industry goods
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In the course of the current research, it is necessary
to validate the effectiveness indicator system at the mi-
cro-level. To do this, we will select data from the key
enterprise in the aviation industry, PJISC "United Air-
craft Corporation” (UAC) [3], [4]. The use of the de-
veloped toolkit for assessing the effectiveness of import

substitution policy implementation in the aviation in-
dustry requires the determination of certain assump-
tions. For testing the indicator system, let's assume that
the calculation is based on 100 units of high-tech prod-
ucts, namely: component products. The initial data for
the assessment is presented in Table 2.

Table 2.
List of Initial Data for Evaluating the Effectiveness of Import Substitution Policy in the Aviation Industry
No. Element Cost of Element, '000 RUB Procurement Source
1 | Epoxy Carbon Fiber Reinforced Plastic 650 Import
2 | Aluminum Alloy 265,2 Domestic Production
3 | Epoxy Glass Fiber Reinforced Plastic 320 Import
4 | Titanium Alloy 170 Domestic Production
5 | Steel Angles 230 Import
6 | Bolts 43,2 Import
7 Nuts 10,6 Import
8 | Rivets 14 Domestic Production
9 | Adhesive 32 Import
10 | Varnish 34 Import
11 | Hinges 532 Domestic Production
12 | Fabric Bearings for Hinge Joints 110 Import
13 | Bushings 44 Import
14 | Polyurethane Foam 218 Import
15 | Spring-hydraulic Dampers 18 Domestic Production
16 | Cardboard Boxes 124 Domestic Production
17 | Detachable Connection 68 Import
Percentage of Import in Natural Form 62,6 %
Percentage of Import in Value Form 60,4 %
Total 28704

The evaluation methodology using the proposed
system enables decision-making regarding the effec-
tiveness of import substitution projects for specific en-
terprises, aimed at reducing the dependency of aviation
industry enterprises on imported goods. At the outset of
the analysis, the enterprise's dependency on imports
was:

e In physical terms — 62.6%;

e In monetary terms — 60.4%.

These figures demonstrate a high level of import
dependency for the enterprise, indicating the necessity

to develop projects for importing substitutes for com-
ponents in the manufacturing process of the products.
Table 3 presents the calculated actual and potential val-
ues of the import coverage and import substitution co-
efficients. The comparison of the coefficients provided
in Table 2 showcases the high effectiveness of this pro-
ject, as its implementation will significantly decrease
the enterprise's degree of import dependency. Conse-
quently, at the micro-level, the import substitution pol-
icy in the aviation industry is being implemented at a
low level.

Table 3.
Comparative analysis of actual and potential efficiency coefficients.
Coefficients Estimated (actual) Pot_entlgl (asa resuIF of | Change,
project implementation) +,-

1. Import Coverage Coefficients
1.1. Natural Import Coverage Coefficient 1,94 0,46 -1,48
1.2. Value-based Import Coverage Coefficient 18 0,21 -1,59
2. Import Substitution Coefficients
2.1. Natural Import Substitution Coefficient 62,6 55,4 7,2
2.2. Value-based Import Substitution Coefficient 60,4 41,7 18,7

The aviation industry enterprises exhibit a high de-
gree of import dependence, necessitating the develop-
ment of an efficient import substitution mechanism.
This includes a methodological approach to the devel-
opment of the organizational-economic framework for

import substitution in the context of heightened re-
quirements for the economic and information security
of the aviation industry.

Therefore, it is imperative to substantiate the ef-
fectiveness of the import substitution strategy in the
aviation industry using the proposed methods and
methodological approach.
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Abstract

Cystic fibrosis is a chronic and progressive disease. A constant inflammatory process leads to deterioration
in the functions of body tissues. The properties of melatonin are not limited to regulating the sleep-wake cycle.
Recent research reveals previously unknown functions of the pineal gland hormone. The purpose of the work is to
consider the properties of melatonin and the possibility of using this hormone for the treatment of CF.

AHHOTALUA

MYKOBI/ICLII/I,I[OS SABJIACTCS XPOHUYCCKUM TPOIrpeCCUPYIOIIUM 3a0o0seBaHreM. I10CTOSHHBIN BOCIIAINTEIIBHBII
mpoIiecc MPUBOINT K YXYALICHUIO (YHKIWH TKaHe# opranm3Ma. CBOWCTBa MEATOHHWHA HE OTPAHUYMBAIOTCS
TOJIBKO PEryjJanupoBaHUCM LHKJIA COH-60,Z[pOCTBOBaHI/I€. HOCJ‘IGZ[HI/IC HCCIICA0BaHMs MMOKA3bIBAOT O PAHHEE HEU3-
BECTHBIX (I)YHKLII/IFIX ropmoHa LHI/ILHKOBI/I,I[HOfI JKCJIC3BI. I.[eJ'IBIO pa6OTBI SABJIACTCS pAaCCMOTPCHUC CBOMCTB MeJIaTo-

HWHA U BO3MOXHOCTb NPUMEHECHHU JJAHHOI'O TOPMOHA I JICUYCHU MB.

Keywords: cystic fibrosis, melatonin, treatment, mechanism of action of melatonin.
KJ'I]O‘[CB])IB CJIOBa: MYKOBUCIIU 03, MEJIATOHUH, JICHCHNE, MEXAHU3M }lel‘/’ICTBI/IH MEJIaTOHHHA.

BBenenue

MyxkoBucuuao3 (MB) — 3To pacmnpocTpaHeHHOE
HACIICICTBEHHOE XPOHHYECKOE MPOTrpecCHpyromiee 3a-
OoyeBaHHE C BBHICOKOH 3a00JICBaEMOCTBIO W CMEPTHO-
cThio. MB sBisieTcss MyJIBTHCHCTEMHBIM 3a00JeBa-
HUEM W XapaKTepu3yeTcs YXyAIMIeHHeM (yHKIIHU JIeT-
KHX, 9K30KPUHHOM HEIOCTaTOYHOCTHIO
MOJKETYA0YHON KeJie3bl, 3a00JIeBaHUSIMU TICUCHH,
OCTEONOPO30M U JAPYTUMH MposiBiieHusMU. MB vacTo
aCCOIMUPYETCS C HApyIIEHWEM CHa, YTO CHW)KAeT Ka-
YECTBO KM3HH U PabOTOCIIOCOOHOCTH B JHEBHOE BpEMS
[1].

MenaTOHUH — CEKPETOPHBIA MPOAYKT IMIUIIKO-
BUJHOM jkeJie3bl. [IaHHBIA TOPMOH HE TOJBKO ydacT-
BYET B CHHXPOHHM3aLlMM LUPKAJHBIX PUTMOB CHA W
0oapCTBOBaHUS, HO U 00JaaeT aHTUOKCHIAHTHBIMH,
AHTHANONTOTUYECKUMU, IPOTUBOBOCTIAIUTEILHBIMHU U
00e300/IMBarOIUMU cBOMcTBamMu. [Ioka3aHo, 4TO BBe-
JIEHHE MeEJIATOHMHA OTHOCUTEJIBHO 0€30IacHO M XO-
poro epeHocuTes manueHTamu [1].

Urtak, B paboTe OymxyT pacCMOTPEHBI (YHKIINU Me-
JATOHWHA W NIPUMEHEHHNE JaHHOTO TOPMOHA IS Jiede-
Hus MB.

MyxkoBuCHUA03

MB siBnsieTcss ayTOCOMHO-PEIIECCUBHBIM 3a00J1e-
BaHUEM, CBS3aHHBIM C MYTallUSIMH B PETYJIATOpE
TPAaHCMEMOPAaHHOW MPOBOAMMOCTUA — XJIOPUIHO-Kap-
o6onatHom kanaie (CFTR). Jenmenust deHmnanannHa
508 (F508) mpuBOAUT K HAKOIUIEHHUIO HECBEPHYTHIX
0eJIKOB, BBI3BIBAS MPOTCHHOIIATHIO, KOTOPAst IPUBOIUT
K BOCIAJICHUIO, HAPYIIICHUIO ayTO(aruu U H3MEHECHHUIO
MeTaboar3Ma JIUMUI0B [2].

MB xapaktepu3yeTcs XPOHHYSCKHUM BOCIaje-
HUEM W PEIHIUBUPYIOMCH HWH(EKIueH JIerkux, mpu
KOTOPOM Jie(heKTHBIH UIMMYHHBII OTBET U M3MCHEHHAS
BSI3KOCTh M KUCIIOTHOCTB CJIM3H MPHBOJAAT K CTOMKOM
MHUKPOOHO# KOoJOHU3auu. B cBOKO odepens, MOBTOP-
Hasi aHTHOAKTepUAIbHAS TEPaIus CIIOCOOCTBYET BO3-
HUKHOBEHHUIO JIEKAPCTBEHHOW YCTOWYUBOCTH, H3MeE-
HSIET MHKpPOOHOJIOTHYECKYIO Cpely M CIOCOOCTBYET
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KOJIOHM3ALUU YCIOBHO-MATOTEHHBIMA MUKPOOPTraHU3-
mamu. Aspergillus fumigatus siBisiercst Haubosee pac-
MPOCTPAHEHHBIM MHUIICITHAILHBIM TPUOKOM B JbIXa-
TENBHBIX MYTAX MalMeHToB ¢ MB, crmocoOcTBYs yXya-
IICHUIO COCTOSHUSA JIETKUX [2].

MenaTtoHuH

MenaToHUH SBISETCS OCHOBHBIM TOPMOHOM, CEK-
peTHpYyEeMBIM MIUIIKOBHIHOM jKeIe30i — HeOOIbIINM
OpTaHOM, PACIIOIOKEHHBIM B IIPOMEXYTOYHOM MO3Te U
COEIMHEHHBIM CO CBETOYYBCTBUTEJIBHOM CHCTEMOH Yy
MJICKOTIMTAIONMNX. Y BCEX HMCCIEIOBAHHBIX K HACTOS-
ieMy BpEeMEHHU BUJIOB METIATOHUH B HOPME CUHTE3UPY-
€TCSI ¥ BBICBOOOXIAETCsI BO BpeMsl TeMHOU (asbl cy-
Tok. TakuM 00pa3oM, UMEETCs OUCBUHAS CBS3b CO
CHOM Y BHJIOB, BEyIIIMX JTHCBHON 00pa3 )KU3HU, B TOM
uncne y monei [3].

CuHTe3 MeNaTOHMHA UIMIIKOBUIHOM XKele30i
CHHXPOHHM3HUPYETCS CYNPaxna3MaTHIeCKUM SIPOM TH-
moTajamyca, B 3aBUCHMOCTH OT LIUKJIa IeHb-HOYb B Te-
yeHue 24-yacoBoro nepuoaa. MenaTroHUH B OCHOBHOM
BEIpa0aTBIBaCTCSI B TEMHOE BpPEeMs CYTOK, M MaKCH-
MaJlbHasi KOHIICHTPALHKs B IJIa3Me STOr0 TOPMOHA TIPO-
UCXOJUT uepe3 4—5 4acoB Mocie HACTYIUICHUS TeM-

HOTBL. CBETOBOH pa3Ipa)KUTelb THEM AKTHBHU3UPYET
SYSTEMIC ACTIONS

Circadian/
Circannual rhythms

Cardiovascular

Gastrointestinal
tract

paclieruieHue MeJIaHOIICHHA B (POTOpEIENTHBHBIX TaH-
TJIMO3HBIX KJIETKaX CETYATKH, YTO Yepe3 PEeTHHO-THIIO-
TaJlaMUYECKUH MyTh BBHI3BIBAET MHTMOMpPOBAHUE CHH-
Te3a MENaTOHWHA; T03TOMY JHEM YpPOBEHb MEJaro-
HUHA HU3KWH [4, 5].
MexaHu3MBbl JefCTBHA MEJIATOHUHA

I'opmoHn BEICBOOOKTAaETCS B KPOBOTOK. briaromaps
cBouM aM(UIIEHBIM CBOMCTBaM (B CBOEH MOJIEKyJIe
HMEET 1B BayKHBIE TPYIIBI — 5-METOKCUTpymity u N-
aIlCTIIBHYIO OOKOBYIO IIEIh) MEIIATOHHUH MOXET TpO-
HUKAaTh IyTeM Juddy3un B KISTKH U JIETKO MIPE0JI0TIe-
BaTh Bce Mopdodusnonornieckue daprepsl [S].

OTMeTHM, 4TO MEJAaTOHWH BBIPAOATHIBACTCS HE
TOJIBKO B IIUIIKOBHUIHOM JKeJie3e, HO U B CEeTYaTKe, XKe-
JIZ0YHO-KHIIEYHOM TPAKTE ¥ BPOXKJICHHOW UMMYHHOMN
cucreMe. HenuHeanbHbIe KJIETKH HE CHHTE3UPYIOT Top-
MOH IIMPKaJgHO (KpOMe KJIETOK CeTYaTKH) U He BBIIE-
JISIFOT €70 B KPOBb, OHH CHHTE3UPYIOT METATOHHMH JUIS
MECTHOTO  TPHUMEHEHHSI €ro  aHTHOKCHIAHTHBIX
cBoOMCTB [4, 5].

Ha pucynke | mpencraBieHbl HEKOTOpBIC (YHK-
LIUM MEJIaTOHWHA [5].

CELLULAR ACTIONS

Mitochondrial
physiology

Ubiquitin/
Proteasome

| Collagen and ECM

Puc. 1. Hexomopbie u3 bi61eHHbIX CUCTEMHBIX U KIEMOYHbIX 0eliCBUll IHO02EHHO-NPOOYYUPYeMO20 Ul
9K302EHHO-8800UMO20 Meaamonuna [5]

B MHTOXOHIpHWSX CHHTE3HPYETCS MEIATOHUH
(Puc.2). B opranemty Mosiekyiia mornagaet ¢ HOMOIIBIO
00JIErYeHHOTO TPAHCIOPTA C TIOMOIIBIO IEPEHOCUNKOB
onmuronentunos (PEPT1 u PEPT2). Cunre3 menarto-
HMHA IPOMCXOJUT B MHTOXOHJPHAILHOM MaTpHKCe,
Onarogapst aneruiikogepMeHTy A, KOTOPBIN SBISETCS
kodakropoMm ¢epmenTa anerunrpaHchepaszpl. CunTe-
3UPOBAHHBII MEJIATOHUH AUPPYHIUPYET U3 MUTOXOH-
JIPUH 1 B3aMMOJICHCTBOBATh C MEIATOHMHOBBIMHU MEM-
6pannsiMu peuenropamMu (MT1 u MT2) Ha BHemHelH

MHUTOXOH/IPHANIFHON MeMOpaHe. B MUTOXOHApHUAX Me-
JIATOHHMH TIOTJIONIAe€T aKTHBHBIE (OPMBI KHCIOPOAA H
CTUMYJIUPYET aHTHOKCHIAHTHBIA (EepMEHT Cylepok-
cupaucmyTtasy 2 (SOD2) u myTh, KOTOPBIH BKIIOYAET
SIRT3 u FOXO30. YMeHbIIass MUTOXOHIPHAIBHOE
OKHCJICHHE, MEJIATOHUH CHIDKAeT OKHCJIEHUE Kapiuo-
JIUTMHWHA ¥ YMEHBIAeT BHICBOOOXK/ICHHE ITUTOXPOMA C.
MenaToHUH TaKkXKe PeryIupyeT OTKPBITHE EPEeX0THOM
TIOpPBl MUTOXOHAPHI HaNpsIMyIO M 4epe3 AeHCTBUE Ha
pazobmarommii 6enok (UCP) [4].
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IMM — ¢nympennss mumoxonopuanvhas membpana; IMS — mexcmembpantoe npocmpancmeo;
OMM — napyorcnas mumoxonopuanvras membpana,; Try — mpunmodgpan,
50HTry — 5-eudpoxcumpunmodpan,; 5-HT — cepomonun; HAH — N-ayemuncepomonun [5].

EcTh cyllecTBeHHBIC pa3jinyusi B KOHICHTPAIUU
MEJIAaTOHMHA B PAa3HBIX KOMIIAPTMEHTAX KIETKH. MHUTO-
XOHJPUAIILHBIN YpOBEHb ropMoHa B 10 pa3 BhIlIe, 4eM
SIIEPHBIN U UTO30JIbHBIN. Takoe cofepKaHue MeIaTo-
HHUHA B Pa3HBIX KOMIIAPTMEHTAaX TOICPKUBACTCS B TC-
yeHue 24-9acoBoro Iukia [5].

DK30T¢HHO BBEICHHBIA MEJIATOHUH OBICTPO IKC-
Tparupyercss U3 KPOBH U pacIpenensieTcs B KIETKe.
MenaToOHUH MOXKET MPOHUKATh B KIETKY C MOMOIIBIO
MACCUBHOM MU(Qy3un (XOpOImIO PacTBOPUM B JIHITH-
Jlax), 00JIErYCHHOTO TPAHCIIOPTA C MTOMOIIIBIO TIEPEHOC-
gukoB onuronenTtuaoB (PEPT1 u PEPT2), aktuBHOTO
TpaHCHOpPTa yepe3 nepeHocunk rimoko3sl GLUTI [5].

®

AHTHOKCHIAHTHBIE CBOHCTBA MeJIATOHUHA

B cTpykType MenaToHHHA ecTh OOTraToe 3IEKTPO-
HaMHU apOMaTHYECKOE HHAOJILHOE KOJIbIIO, KOTOPOE 00-
JlaZiaeT CBOMCTBaMHU JOHOpA 3JEKTPOHOB. [ToaToMy Me-
JIATOHWH CIIOCOOEH MOTJIOMIAaTh CBOOOAHBIE PaUKaIbl
U CHUXKaTh OKHCIUTENBHBIHN cTpecc. Takxke ropMOH MO-
KeT aKTHBHPOBATh perentopsl menatoHuHa MT1 u
MT?2 (npeacraBuTeny HaJceMeHCTBA PEIICITOPOB, CBSI-
3aHHBIX ¢ G-0enkaMu), HUTO30JbHBIA GepmeHT QR2
(MT3 peuentop) u snepusle perentopsl RZR/ROR,
YTO yBEJIMYHBACT AKTUBHOCTh aHTHOKCUAAHTHBIX (hep-
MEHTOB — CYNEPOKCHAIMCMYTa3a M TIIyTaTHOHIEPOK-

cuaasa [4].
Melatonin

PM

\
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o
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Puc.3. Mexanusmot oeticmeust menamonuna [4]

AHTHATIONITOTHYECKAS] AKTHBHOCTH MEeJIATOHHHA

[Ipu runoKCHK MPOHUIIAEMOCTH MEMOPAHBI MUTO-
XOHJPUH YBEIHMINBACTCS, M IPOAMIONITOTHICCKUE (ak-
TOpHI, Takue Kak ruroxpoM ¢ (Cyt C) u daxrop, nHIY-
nupytomuit anonto3 (AIF), BBICBOOOXKAAIOTCS B IIUTO-
30Jb. OHJOTEHHBIH M DK30T€HHBIA MEJaTOHUH
3aIycKaeT KOMIIEHCATOPHBIA MEXaHU3M B KIIETKE: yBe-
JIMYUBacTCsA dKcrpeccus Oenka Bcl-2, Onokupyercs
MPOANoNTOTHYEeCKass AaKTHBHOCTh Bax depe3 och

SIRT1/NF-kB ¢ mocneayromnumM HHruOUpOBaHHEM BbI-
cBoboxaenus Cyt C, akruBupyercst ocb Akt 1 moyiep-
JKMBaeTCs HOopManbHas KoHmeHTpanus pAkt m pBad
(Puc.4) [4]. B pe3ynbrare npeaCcTaBIEHHBIX MEXaHU3-
MOB KJICTKA IT0JTyYacT CUTHAJIBI JIIsl BEBDKUBAHUS. B M-
TOXOHIPUAX MEJIATOHHH HM3MEHSET paboTy IMepexoj-
HOM TMOphl MHUTOXOHAPUAIBHOM IPOHUIIAEMOCTH
(mPTP) w® mnpoTHBOIEHCTBYET OKHCIUTEIHHOMY
crpeccy [4].


https://www.ncbi.nlm.nih.gov/core/lw/2.0/html/tileshop_pmc/tileshop_pmc_inline.html?title=Click%20on%20image%20to%20zoom&p=PMC3&id=7164543_466030_1_En_14_Fig4_HTML.jpg
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/core/lw/2.0/html/tileshop_pmc/tileshop_pmc_inline.html?title=Click%20on%20image%20to%20zoom&p=PMC3&id=7164543_466030_1_En_14_Fig4_HTML.jpg
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I[IpoTnBoOBOCHIATHTEILHOE eiiCTBHE MEJIATOHIHA.

MenatoHuH MOIYJIUPYET NpO- U MPOTHBOBOCIA-
JUTENbHBIC IIUTOKUHBI B Pa3HBIX MATOMH3HOIOTHYE-
CKUX CUTyalHsX. | OpMOH UHTHOHPYET SKCIPECCHIO
mukiookcurenassl (O u mEaynnbensHON CHHTA3E

N
» 1" Activation of

l NLRP3 inflammasome
- Casp-1 activation

- Cytokines release
- Pyroptosis

nuclear translocation

okcuzia azota (iNOS) 1 orpaHMYMBaET IPOIYKIHIO U3-
OBITOYHOTO KOJMYECTBA MPOCTAHOUIOB, JEUKOTpHE-
HOB, okcuza azora (NO), XeMOKHHOB U MOJICKYJ ajre-
3un (Puc.5) [4]. Tem camMbIM OKa3bIBaeT IPOTHBOBOC-
MIATATENIFHOE ICHCTBHE.

HC~o Melatonin

NF-xB

Puc.5. IIpomugosocnarumenvroe delicmsaue meramonuna [4]

[pemmosxeHO MHOKECTBO MEXaHH3MOB 00€3001TH-
BAIOIIIETO JICHCTBYSI METATOHWHA: BEICBOOOXK/IEHUE DH-
JoppuHa w3 THMO(PH3a, MOAYILIIUS UCHTPATBLHOU
'AMK-epruueckoit cuctembl. CBS3bIBaHHS JIMTaH]I-
MHUIIIEHh MOTYT BKIIOYAaTh OCH30/IMa3EITIHOBBIE, OTIHO-
unaele, o(l)- 1 a(2)-angpeHepruyecKue, CepoTOHHHEP-
THYECKHE U XOJIMHEPTUYECKHE PELenTOPHI [4].

DKCHEePUMEHTHI IPOIEMOHCTPUPOBAIIH, UTO MeJa-
TOHUH MOXeT 6sokupoBath NMDA pernenTtops B 10p-
CalbHBIX pPOrax CIMHHOTO MO3ra, 4YTO NPUBOAUT K
YMEHBIICHNUIO HAKOTUICHUS KaJbIIHsI U aKTHBHBIX (hOPM
kuciopona (ADK) B knerke [4].

IIpuMeHeHne MeIaTOHMHA MPU MYKOBHCIIHA03€

PesynbTarsl nccienoBaHus HOKa3bIBatOT, 4TO 3 M
MeJIaATOHMHA 33 2 Yaca JI0 CHa YJIy4mIaroT (P ¢eKTHB-
HOCTb CHa y nanueHToB ¢ MB [1].

OK30TCHHBII MENAaTOHWH CHIDKAET COJIEp)KaHUe
HUTPUTOB B KOHJEHCATE BBIABIXa€MOI0 BO3ayxa. Me-
JIATOHHH SIBIISICTCS TOHOPOM DJIEKTPOHOB, IOTOMY OH
BOCCTaHABIIUBAET OKCHJ] a30Ta U NEPEKUCH BOAOPOAA C
yAaJeHWEeM THAPOKCHIIBHOTO PajuKajia B BUAE ITUKIH-

YECKOTO 3-THAPOKCHMENIATOHUHA, KOTOPBIH BEIBO-
qutcst ¢ Mo4o. [ToaToMy MenaToHWH U ero mMerado-
JUTHl SBJIIOTCS MOUIHBIMH aKTHBHBIMHU TIOTJIOTHUTE-
JIIMU KUCJIOPOJa ¥ PEaKTUBHOTO a30Ta M 3allUINAl0T
KJIETKH OT OKUCJIMUTEIBHOTO cTpecca [1].

Poms MenaToHWHA B pETYNSAIUH PENPOIAYKINH Y
yeJoBeKa J0 CUX Mop ocraercs crnopHoil. MccnenoBa-
HUS Ha JKMBOTHBIX MOKa3bIBAIOT, YTO MEIATOHUH MO-
JKET TIOJABJIATh OCh TUTTO(PHU3-TOHABI, YTO MPUBOJIUT K
3a/Iep>KKe IOJIOBOTO CO3pEBaHUS. DKCIEPHUMEHTANb-
HbIE JTaHHBIE MOKAa3bIBAIOT, YTO MEJIATOHWH CHUXAET
MTOJIBUYKHOCTB CIIEPMATO30UI0OB U HHTHOUPYET apoMa-
Tazy simuek. J[pyrue uccienoBanus ¢ JJIMTENHHBIM BBe-
JI€EHUEeM HHU3KHUX 103 MEJIATOHWHA y MY>KYUH TOKa3bl-
BAlOT, YTO YPOBEHb TECTOCTEPOHA W JIOTEHHU3UPYIO-
Eero ropMoHa B  KPOBH HE  M3MEHSIOTCS.
HccnenoBanus in vitro mMOKa3bIBalOT, YTO MEJATOHHUH
urpaet (pU3HOIOTHIECKYIO POJIb B PETYIIAIIUN TOHAT0-
TPOTIMH-CTUMYJIUPOBAHHONW CEKPELMU MTPOTECTEPOHA U
3CTpaauoiia TPaHyJIe3HbIMU KJIETKaMH >KEHIIMHBI BO
BpeMsI MEHCTPYaIbHOTO IUKJIA, YTO CBUACTEIHCTBYET
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00 y4yacTuy MeJIaTOHMHA B CTEPOMJIOTeHE3e SIMYHUKOB
[1].

Bb10 mokazaHO, YTO METATOHHH CHHKAET TOK-
CHYHOCTbH M MOBBIIIAET 3 (HEKTUBHOCTh aHTHOMOTHKOB
[1].

®udpo3 Npu MyKOBHCIM03¢ H JIeYeHHe MeIaTo-
HHHOM

[Tpu 9acThIX peHUAMBUPYIOMINX BOCTIAIUTEIBHBIX
mpoI1ieccax B Jierkux npu MB MoxeT pa3BuBaThes Gpuod-
po3.

®ubpo3 npencraBiseT codoi 0OpazoBaHne U30BI-

TOYHOM BOJOKHHMCTOM COCHHHHTGHBHOﬁ TKaHH U3 KOJI-

naresa | Tuma. Otot nponecc npu MB cBs3an ¢ nndek-
Lyel, BOCHAJIEHUEM U OKHCIUTEIBHBIM CTPECCOM, a
UCTIONb30BAaHNE AaHTHOKCHIAHTOB, OCOOCHHO MEIATo-
HHUHA, CIIOCOOCTBYET HPENOTBPAIICHHIO W KOHTPOIIO
pasButus pudpo3sa [6].

Ilatorene3 ¢puopo3a (Puc.6) [6]:

1. IlepBudHOE TOBPEXICHUE TKaHU.

2. AxtuBanus 3¢ ¢HeKTOPHBIX KIECTOK

3. BeipaboTKa BHEKJICTOYHOTO MaTpHKCa.

4. OtrnoxeHre U HEJOCTATOYHAS PEe30pOLUs BHE-
KJIETOYHOTO MaTpHKCa.

Injured

Puc.6. Pecynayus meramonunom namozenesa guoposa [6]
NK-xzemxu — ecmecmeennvie kunnepvl, EMT — snumenuanibHo-me3eHXUMATbHbIU Nepexoo;
ECM — suexnemounwiii mampuxc.

MenaToHUH OKa3pIBacT aHTUPHOpO3HOE [eii-
CTBHE Ha BCeX dTamax (uOpPO3HOTO MaToreHesa, mepe-
YHCIICHHBIX BhIme (Puc.6): nHruObupyeT noBpeKacHNE

OIUTCINAJIBHBIX KJICTOK, YMCHLH.IaeT BLICBO60)KI[GHI/IG
Melatonin

NPOBOCIHANUTENBHBIX LUTOKHHOB, CHI)KACT aKTHBa-
nuio 1 npoiudepannto GEOPOreHHBIX YPPEKTOPHBIX
KJIETOK U BHEKJICTOYHOTO MaTPUKCa, yMEHBIIAET OTIIO-
JKEHHE BHEKJIETOYHOTO MaTpukca [6].

Melatonin

TGF-3  CTGF
Smad3 amphiregulin
PDGF procollagen-|

Puc.7. Pezcynayusi menramoHunom 60CRAIUMENbHbIX YUMOKUHOE 80 8pemst pubposa [6]
PI3K — gpocpamuoununosumon-3-kunaza,; Akt — npomeunxunasa B; NF-kB — si0epuviil pakmop-kannaB;
ERK — kunasa, peeynupyemas enexiemounvim cuenanom, NRF2 — sioepuwiii paxmop, cés3anHblll ¢
apumpoudom-2, paxmop 2; TGF-f§ — bema-mpancgopmupyrowuii paxmop pocma.

Menuartopsl Bocnanenust (nHrepneiikun (MJI)-1,
ni-4, UJ-s, 1Ji-6, Wi-13, Wi-17, Wi-19, UJI-20,
WII-21, NJ-24, NJ1-33, TNF-a u npyrue) 3amyckaioT
(hubporeHHsIif kKackas (puc.7). MenaTOHUH HX HHTHOU-
pyer 3a cuyeT OJOKMPOBAHUS CHUIHAJIBHBIX ITyTeH
PI3K/Akt u ERK, KOTOpBIC OTBEYAIOT 38 CHHTE3 Map-
kepa ¢Gubpoza TGF-B, u ycunenus neiicrBus NRF2,
KOTOpBIi MHruobupyer skcnpeccuto TGF-f u npyrux
(hubGporeHHbIX TEHOB [6].

MenaToHUH TOAABJIAET NEPEKUCHOE OKUCICHHE
OCIIKOB ¥ JINITUIOB, TEM CaMBIM MPEIOTBPAIACT Pa3BU-
THEe JeroyHoro (uopo3a. Takxke TOpMOH ociadiseT

SMUTENNAIBHO-ME3CHXUMAIIBHBIA TIepexox MHoduo-
pobiactoB, nHrHOHpYst skcnpeccuto L{OI'-2 [6].
TGF-B1 yBenuuuBaeT B s/ipe SKCIPECCHUIO TalIeK-
tuHa-3 (Gal-3), kotopas Tarxe perynupyercs NRF2.
O6HapyxeHno, uro Gal-3 ydacTByeT B SIUTEIHAIBHO-
ME3CHXMMAJIBHOM IIepexone. B cBoro ouepens, memna-
ToHMH akTHBHpyeT NRF2, uTo mpuBOAUT K yMeHbIIIE-
HHIO dkcnpeccun Gal-3 1 mpoayKuun MEHBIIETo KOJIH-
4yecTBa akTUBHBIX (opm kuciopoaa (APK) (Puc.8) [7].
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MenaToHUH OJOKHPYET SMHUTEINATEHO-ME3EHXUMAIbHBIN ITEpexo/1, Hapyias npoiecc ¢pudposa (Puc.9). Ilo-
9TOMY Ha paHHUX CTaauiX (GuOpo3a HEKOTOpBIE CTPYKTYypHBIE U (YHKIMOHAIBHBIE MOBPEXKACHHUS MOTYT OBITH

YCTpaHEHBI ¢ IOMOIIBIO JISYSHHSI METATOHUHOM [5].
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Puc.9. Cxema snHympuriemoynwix 63aumooetcmeuii Menramoruna [5]

MenaToHUH TPEemIaTCTBYET pa3BUTHIO (HOpo3a
HECKOJIbKUMH criocobamu. (1) MenaToHUH WHTHOU-
pyer TGF-1p u npoBocanuTenbHBIC IUTOKHHBI, HHTH-
Oupysa >SNUTETHATBbHO-ME3CHXUMAJIBHBIN Mepexon H
yYMEeHbIIass M30bITOYHOE HAKOIUIEHHE BHEKIETOYHOTO
KoJutarena u rauko3amMuHormkaHoB (GAG). (2) Mena-
TOHWH CHH)XAeT OKHCIHTENIBHBIH cTpecc, Omaromaps
CTUMYJILIUN AHTHOKCHIAHTHBIX (EPMEHTOB, HAIpH-
Mep, cynepokcumrucmyTassl 2 (SOD2), u mpsmomy
JIEHCTBUIO IO yAAJCHUIO paJuKaioB [5].

3aki0ueHne

MyKOBHCIIHIIO3 — 3TO XPOHUYECKOE 3a00IIeBaHue,
CBSI3aHHOE C ITOTEPEH CTIOCOOHOCTH K aromNTo3y, HEBO3-
MOKHOCTBIO Pa3BUTHUS PEAKLIUU BOCHAIECHUS HA UyKe-
POJIHbIE MUKPOOPTAaHU3MBI, UTO IPUBOAUT K XPOHUYE-
CKOMY BOCHaJICHHIO U (UOpO3y.

IIporpecc B neuenun MB yBenuuun mpogoinKu-
TEJIHHOCTh JKU3HM MaIrueHToB. Tak, Hampumep, B 60-x

rojax NpOLUIOr0 BeKa BBDKMBAeMOCTh Jeredl ¢ MB
OblIa HU3KOM, B HACTOSIIUH MOMEHT MPOJOIDKUTEIb-
HOCTb XHU3HH MalMeHTOB ¢ MB B HEKOTOpBIX cTpaHax
noctukaet 6onee 45 netr. Bmecre ¢ TeM, yBenuueHue
BBDKHBAEMOCTH W MIPOJIOIDKUTEIBHOCTH KHU3HH MPOSIB-
JISIeTCA y MAIIMeHTOB MHOKECTBOM COITYTCTBYIOIINX 3a-
OomneBaHM B pe3yiibTaTe Ooyiee UIUTETLHOTO TSUSHHS
MB [8].

MenaToHUH, KOTOPBIM HUPKAagHO BBIpaOaTHIBa-
€Tcsd IIUIIKOBUAHOM Kele30i B KPOBb, a BO BCEX
OCTaJIbHBIX KJIETKaX OpPraHM3Ma MECTHO AN 3alUTh
KaXJI0H KIIETKH, CIOCOOCTBYET BOCCTAaHOBJICHHIO yTpa-
YeHHBIX Ip1 MB QyHKIMI: ero aHTHOKCHAaHTHAS, aH-
TUANONTO3HAas! U IPOTHBOBOCHAINTENbHAS AKTUBHOCTh
yJIydIaeT cocTOsIHIE OOJIbHBIX.

Jns yrouHeHus: MeXxaHu3Ma JIeMCTBUS 3TOTO Top-
MOHA ¥ €T0 B3aHMOCBSI3H C (PU3NOJIOTHUECKON XPOHO-
Onosoruet HEOOXOIUMO TPOBECTH TOpasao Oosblire
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uccienoBaHuii. B yactHoCTH, el1e NpeACTOUT oIpee-
JIUTH HAaUOOJIee ONITUMAITLHBIC BPEMsI HA3HAYCHHUS U J10-
3UPOBKY MEJIATOHMHA, MO3BOJISIONIUE JTOOUTHCS Mak-
CUMAJIbHOTO BO3JEUCTBHUSL 3TOTO MpemapaTa Ha LUp-
KaJHBII PUTM YENIOBEKa M HAa MHOXECTBO (DYHKIUH,
3aBHCHUMBIX OT HETO.
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FEATURES OF GIARDIASIS ACCOMPANIED BY ALLERGIC SYMPTOMS IN CHILDREN
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Abstract
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According to official WHO statistics, giardiasis ranks third in the structure of childhood parasitic diseases.
Constant parasitism of the Giardia pathogen in the small and large intestines leads to disruption of the functional
state of the intestinal mucosa and the progression of a nonspecific clinical picture of the disease. On the other hand,
with giardiasis, the occurrence of an inadequate immune response to microorganisms leads to skin itching, allergic
reactions of various forms and localization on the skin of the face and body. In most cases, the clinical signs of
giardiasis in children are masked under various clinical variants of other gastroenterological pathologies and
symptoms of allergic diseases, which creates some difficulties in clarifying the diagnosis. For this reason,
giardiasis continues to remain one of the pressing medical and social problems facing pediatricians. The study we
presented presents the results of a study of the clinical signs and characteristics of the course of giardiasis in 18
children aged 3 to 15 years, accompanied by allergic symptoms

Keywords. children, giardiasis, complaints, clinic, treatment, prevention.

Introduction. For many years, parasitic diseases
occupy one of the leading places in the structure of
general morbidity of the population, and one of the
main places among these diseases belongs to giardiasis,
which is considered one of the most common parasitic
infections [1,7]. According to official WHO statistics,
giardiasis ranks third in the structure of childhood
parasitic diseases (about 20-25%) [7]. These unicellular
primitive microorganisms (Lamblia intestinalis, or
Giardia Lamblia) measuring 10-18 microns parasitize
primarily in the small intestine. Giardiasis, considered
the brightest representative of the simplest invasions,
occurs not only in the form of latent parasite carriage,
but also in a manifest form with predominant damage
to the small intestine. Despite the fact that giardiasis
infection occurs primarily through food and water
contaminated with Giardia cysts, it can also be
transmitted from person to person (“from hand to
hand”) when children in preschool institutions use
shared utensils [2,7]. There are vegetative and cystic
forms of pathogenic microorganisms. While the upper
parts of the small intestine are parasitized by the
vegetative form of Giardia, which is very sensitive to
external environmental factors, cystic (spore) forms of
the pathogen (which can maintain their vital activity for
up to 3 months) settle in the upper parts of the small
intestine. in the large intestine and are excreted from the
body in feces. With giardiasis, constant parasitism of
the pathogen in the small and large intestines leads to
disruption of the functional state of the intestinal
mucosa and progression of the nonspecific clinical
picture of the disease. With giardiasis in children, in
addition to dysfunction of the office, there is also an
inadequate immune response against microorganisms,
which leads to allergic reactions in the form of itchy
skin, various forms and localized elements of a rash on
the skin of the face and body. The difficulties in
identifying giardiasis in children lie precisely in the fact
that its clinical signs are disguised as various clinical
variants of other gastroenterological pathologies

(functional disorders of the gastrointestinal tract,
syndrome of excessive growth of microflora in the
small intestine, malabsorption syndrome, etc.) and
sometimes, as already mentioned above, it is similar to
the clinic of allergic diseases (recurrent urticaria, atopic
dermatitis, gastrointestinal form of food allergy),
combined with symptoms [8,9]. It has been established
that Giardia has a cytotoxic effect on the intestinal
epithelium, causing various morphological and
biochemical changes similar to food allergies. In
various literary sources, giardiasis is characterized by
persistent skin itching, urticaria, bronchial asthma,
allergic bronchitis, etc. Information about clinical
forms has been published [2-4]. Due to the widespread
prevalence of allergic diseases, allergies continue to be
one of the most pressing medical and social problems
facing pediatricians. It should be borne in mind that any
clinical symptoms of allergic diseases, such as atopic
dermatitis, allergic rhinitis, bronchial asthma, can be
aggravated by the activity of parasites, especially
Giardia, living in the human body, and the severity of
the allergic process depends on the number of Giardia
antigens entering the body, the localization of the
parasite and its contact with human tissues [4,7].

Goal of the work. Study features of giardiasis ac-
companied by allergic symptoms in children.

Material and methods. The study was conducted
on 64 children with giardiasis aged 3 to 15 years, of
which 18 (28.1%) had giardiasis accompanied by aller-
gic reactions. To achieve this goal, further studies were
carried out on these 18 children to study clinical signs.
The diagnosis of the disease was established on the ba-
sis of the results of coproovoscopy and serological test-
ing carried out against the background of clinical symp-
toms, as well as by ELISA to detect antibodies to Giar-
dia antigens (IgM and 1gG). All children underwent a
general blood test.

Results. in 18 children (11 girls, 7 boys) with gi-
ardiasis included in the survey, allergic symptoms were
more common (n=11; 61.1%) in school-age children. In
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10 cases (55.6% of the total number of those exam-
ined), the patients were aged 6-12 years, in 1 case
(5.6%) - 15 years. Allergic reactions were observed in
the remaining 7 (38.9%) preschool children: 1 (5.6%)
case - 3 years; 6 (33.3%) cases - in children aged 3-7
years. Among patients with giardiasis with allergic re-
actions, children who applied to organized child care
institutions predominated (n=16; 88.9%), 2 (11.1%) pa-
tients were children left at home. The reasons for test-
ing for giardiasis were different. Thus, in 17 (94.4%) of
18 patients, the reason for the examination was clinical
complaints and symptoms, and only in 1 (5.6%) case -
contact with giardiasis in the family. At the same time,
the main complaints in 8 (44.4%) patients were pain in
the epigastric region, in 4 (22.2%) patients - stool dis-
charge, in 3 (16.7%) patients - teeth grinding in a child
at night. Symptoms such as loss of appetite (n=3;
16.7%), nausea (n=2; 11.1%) and alopecia (n=1; 5.6%)
with giardiasis infestation with allergic symptoms were
rarely and rarely recorded. At the time of collecting the
anamnesis, all children (n=18) had bad habits. In most
cases, children do not comply with hygiene rules, that
is, not washing their hands (n=9; 50%), onychophagy
eating thorns (n=5; 27.8%), geophagy eating soil
(n=2;11.1%), as well as close contact of some children
with non-dewormed domestic animals: with dogs - n=4
(22.2%); in cats - n=5 (27.8%) facts were identified.
Ultrasound of the abdominal organs in these children
revealed some changes in the pancreas, including: in 8
(44.4%) patients, reactive changes in the pancreas; in 5
(27.8%) patients there were signs of biliary dyskinesia.
Reactive changes in the liver were registered in 2 pa-
tients (11.1%), and splenomegaly and lymphadenitis -
in 1 patient (5.6%) each. It should be noted that in 1
(5.6%) patient, ultrasound of the abdominal organs did
not reveal any pathology. It is known that laboratory
examination of biological material, along with com-
plaints and clinical signs, is of great importance in es-
tablishing the final diagnosis of giardiasis. For this pur-
pose, all children (n=18) had positive results of labora-
tory tests (coprooscopic and serological studies of
biological material (stool), as well as IFA conducted to
detect Giardia antigens). With the exception of mild
leukocytosis, eosinophilia and anemia, recorded in 4
(22.2%) patients during a general blood test, in the ma-
jority of patients (n-14; 77.8%) no noticeable changes
were recorded. All patients (n=18) were prescribed
drug therapy using antiparasitic drugs. Of these, 15
(83.3%) patients over the age of 6 years received nifur-
atel in acceptable doses (15 mg/kg twice a day for 7
days), and 3 (16.7%) patients received metronidazole
for 5 days (3-5 days). years - 0.25 g, 0.375 g at 6-10
years and 0.50 g at 11-15 years). After the end of treat-
ment, despite the negative results obtained during a 2-
fold control study of biological material in all children,
complete recovery with the disappearance of clinical
symptoms was recorded in 85% of patients immedi-
ately after treatment. At this stage, although 20% of
children retain some symptoms characteristic of Giar-
dia, a few days after stopping the drug, complete recov-
ery is recorded with the disappearance of these symp-
toms.

Conclusion. Based on the latest research results,
we can conclude that giardiasis infection, accompanied
by allergic symptoms, is more common in school-age
children than in preschool children. Characteristic
symptoms of the disease include pain in the epigastric
region, loose stools and grinding of teeth during night
sleep. Among the causes of the development of the dis-
ease, in addition to such bad habits as poor personal hy-
giene and nail biting, close contact with pets that have
not been dewormed can play an important role. Com-
plete recovery after treatment with nifuratel and metro-
nidazole occurs in most cases immediately after the end
of treatment and in rare cases several days after stop-
ping the drug.
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Abstract
The article deals with one of the most important components in the formation of professional competence of
a foreign language teacher, namely, cross-cultural communicative competence. The so-called "cultural thesaurus"

of a specialist is described, which includes such concepts as "culture”, "pedagogical culture”, "communication

culture", "cultural patterns, norms and values”, "lifestyle", "cultural activities", "professional interests". It is noted
that culture is an important criterion for the quality of education, since socio-cultural changes in education have
determined the importance of problems of culture and pedagogical activity of subjects of the educational process.
It is considered as one of the defining components of the new anthropocentric concept of modern education. The
requirements for the implementation of the cultural approach to professional training of foreign language teachers
are outlined, the theoretical basis of the cultural approach in the training of future foreign language teachers is

summarized. It is revealed that the personal resource, which includes a set of general cultural knowledge, skills,

and abilities, is the basis for the formation of a teacher’s cross-cultural competence.

Keywords: cross-cultural communicative competence, foreign language culture, intercultural and transcul-
tural consciousness of the graduate, cultural thesaurus, pedagogical culture.

In the era of cultural dialogue and new language
policy in Europe, one of the priority competencies of a
future foreign language teacher is cross-cultural com-
petence. According to the foreign language program for
language institutions of higher education, the formation
of cross-cultural communicative competence is one of
the practical goals of teaching [3]. Cross-cultural com-
municative competence is understood as the ability of a
person to successfully and adequately communicate in
a foreign language in situations of intercultural commu-
nication of various types and kinds, taking into account
the main external socio-cultural and internal situational
factors. Taking into account the fact that Ukraine has
finally chosen the path of entry into the European edu-
cational and cultural space, integration with European
countries, internationalization of business relations in
various fields of human activity, the issue of effective
possession of intercultural competence becomes partic-
ularly relevant for the future teacher of a foreign lan-
guage, who should not only possess this type of com-
petence, but also be a retranslator of foreign language
culture for his potential students. It is the foreign lan-
guage teacher who should become a key figure in the
implementation of the new language policy in Europe
and Ukraine. The problem of integrating cultural com-
ponents into the process of teaching a foreign language
was considered in the works of O. Tarnopolsky, J.
Harmer, M. Wallace and others [2].

As it can be noted, effective interaction between
teachers and students is a necessary channel through
which the social organization of student behaviour is
carried out. It is known that favourable relations be-
tween teachers and students in the educational process
are especially necessary for the formation of positive
qualities of the student's personality and professional

improvement of the teacher. The most important condi-
tion for establishing speech action between a teacher
and a student is communicative activity, which is
largely manifested in foreign language lessons. When
learning a foreign language, four learning goals are ex-
pected to be achieved: practical, educational, develop-
mental, and educational. The practical goal in teaching
a foreign language occupies a prominent position and
provides for practical mastery of speaking skills at a
level sufficient for communication in all types of
speech activity. The culture of communication in for-
eign language lessons depends to a large extent on the
teacher's speech activity, knowledge of the norms of
speech etiquette, especially authentic ones. Therefore,
the new state program in foreign languages for univer-
sities pays great attention to achieving the intercultural
and transcultural consciousness of the graduate. During
the training of foreign language teachers, it is necessary
to pay attention to the correctness of speech behaviour
in the process of communication, namely: correct and
competent speech; strict adequacy of statements, spe-
cific features of speech behaviour of native speakers.
During practical language classes, special attention
should be paid to students' mastery of classroom ex-
pressions; normativity, emotional and expressive col-
ouring of speech; features of the national speech eti-
quette of native speakers, through which the principle
of politeness is implemented. Knowledge of the pecu-
liarities of English speech communication etiquette will
help to avoid curious situations of inadequate speech
behaviour of the future teacher. During the period of
speech practice classes, it is important to teach students
how to use the formulas of cultural speech behaviour of
native speakers, form the sociolinguistic competence of
the future teacher, and improve professional and speech
activities. Knowing a foreign language, students often
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use non-authentic expressions in their speech activities
with students, which leads to a decrease in the overall
culture of communication in a foreign language. Thus,
the purpose of practical training of a future teacher is
the formation of professional language competence,
which will allow for better organization of interaction
between participants in the educational pedagogical
process at school [1].

In the context of professional training of a foreign
language teacher, the cultural approach is a set of meth-
odological techniques that provide an analysis of pro-
fessional training through the prism of system-forming
cultural concepts that form the "cultural thesaurus"” of a
specialist (“culture”, "pedagogical culture", "communi-
cation culture”, "cultural patterns, norms and values",
"lifestyle", "cultural activity", "professional interests");
it allows you to provide the foundation for the for-
mation and development of the culture of pedagogical
work.

Culture is an important criterion for the quality of
education, since socio-cultural changes in education
have determined the importance of problems of culture
and pedagogical activity of subjects of the educational
process as one of the defining components of the new
anthropocentric concept of modern education, acts as
the basis for the formation of pedagogical morality and
means its orientation to a person as an integral, active,
humane, spiritual person, carrier of moral norms and
values; professional activity of a teacher is based on the
unity of spiritual, moral and technological components
of his pedagogical culture [6].

The most important requirements for implement-
ing a cultural approach to professional training of for-
eign language teachers in universities are:

— cultural conformity, which involves taking into
account national and world cultural experience in the
field of teaching foreign languages in the content of
training;

— humanitarian dialogic as a form of intersubjec-
tive communication;

— integrative activity that combines scientific
knowledge at the intersection of philology, psychology,
pedagogy and other humanities, synthesizing and sys-
tematizing complex data of these sciences from a com-
mon point of view.

The implementation of the axiological approach to
professional training of foreign language teachers in
universities is determined by the strengthening of the
axiological and cultural component of pedagogical ac-
tivity, which acts as guidelines for professional behav-
iour of teachers. The axiological approach considers the
professional competence of a teacher of foreign lan-
guages through a system of values as generalized basic
ideas about the goals and norms of professional behav-
iour, guidelines that exist in the teacher's mind and
which are characterized by signs of significance, nor-
mativity, necessity, expediency, justice, etc. So, the for-
mation of professional competence of applicants for
higher education is possible only if it is understood as
a value phenomenon, a system of values that have per-
sonal significance. Thus, the axiological approach
makes it possible to consider the professional training

of foreign language teachers as a process aimed at mas-
tering the system of professional values, which is man-
ifested in its historical formation and fixation in the
public consciousness. Within the framework of this ap-
proach, a hierarchical system of professional values of
teachers is defined. The axiological approach considers
the professional training of teachers for the new
Ukrainian school through a system of moral and ethical
(dignity, honesty, justice, care, respect for life, respect
for oneself and other people) and socio-political (free-
dom, democracy, cultural diversity, respect for the na-
tive language and culture, patriotism, respect for the en-
vironment, respect for the law, solidarity, responsibil-
ity) values, which should be formed by future
specialists for further transfer of these values to school-
children [4].

The theoretical basis of the cultural approach in
the training of future foreign language teachers can be
summarized in the following provisions:

- the content of education includes such interre-
lated components as: creating conditions for equal dia-
logue with the ethno-cultural environment; providing
everyone with the opportunity to identify themselves as
a representative of a certain national culture and tradi-
tions;

- formation of tolerant consciousness, multicul-
tural thinking of a future foreign language teacher and
appropriate behaviour skills;

- curricula and teaching as well as methodical
complexes should include materials aimed at preserv-
ing and developing the entire wealth and diversity of
cultures, and should not include materials that humili-
ate other nations and ethnic groups, social groups;

- certain requirements are put forward for a foreign
language teacher: a high level of general cultural com-
petence, the ability to actively apply innovative tech-
nologies of cultural orientation, possession of means of
effective interpersonal and intercultural communica-
tion, social responsibility, the desire for spiritual self-
development, creative self-realization [5].

Therefore, an important factor in improving the
general level of culture of the future teacher of foreign
languages is the development of his general cultural
competence as a personal and professional characteris-
tic of a specialist, demonstrating his readiness to attract
future students to the cultural context of the educational
subject "Foreign Language", to ensure their general
cultural development, the focus of the educational pro-
cess on the interests of the individual of those who
study. The formation of general cultural competence of
future teachers of foreign languages, the development
of their general and pedagogical culture is a complex
multidimensional problem that has been studied in the
works of domestic and foreign scientists.

So, the general cultural competence of a future for-
eign language teacher is an integrative personal re-
source, which includes a set of general cultural
knowledge, skills, and abilities; a system of general cul-
tural competencies that a future specialist should mas-
ter; cultural experience of the individual; culturally ori-
ented special professional knowledge; knowledge of
ways and norms of using language in various situations
of communication and pedagogical activity, experience
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of communication, as well as personal attitude to a for-
eign language culture, including the ability of a person
to resolve socio-cultural conflicts in communication,
overcome cross-cultural barriers, the potential for per-
sonal development in the process of mastering the lan-
guage that is being studied. General cultural compe-
tence allows an individual to freely navigate the socio-
cultural environment, operate with its elements and use
it in their own pedagogical activities [5].
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Introduction. Terms are important part of English
language. Every year new words, and terms include to
the language. Terms are main keys of the academic ma-
terial. Without knowing their meanings it is difficult to
find the correct meaning. Technical dictionaries, glos-
saries, terminology lists, electronic term banks, and
online dictionaries are created by documenting and or-
ganizing terms for specific purposes. Terms are formed
in accordance with the rules for word formation in the
standard form of the language. Terminology provides
people with understanding how the components of spe-
cialized texts interact with the whole context, which is
frequently an unconsciously used technique of
knowledge acquisition. Terms are language compo-
nents that communicate conceptual meaning within the
confines of texts containing specialized knowledge.
This process of meaning transmission is just as signifi-
cant in understanding the nature of terms as the concept
or concepts that it designates. Thus, linguistic analysis
can be applied to terminological units.

Main part. Difference between Word and Term.
The type of reference is the primary distinction between
a term and a word. The term is described as being
mono-referential in a highly precise idea relating to a
certain area, field, or subject. It involves limits on lan-
guage (lexical, syntactic, and semantic) and concepts
(generic, portative, and casual). Terms consider the
name of the supplied idea by starting with the concept
(referent). Common words are frequently polysemous,
and many of them have the same meanings, demon-
strating the variety of language expression. Words with
a single meaning and a sole referent, where the terms
and the concept are specifically matched. Terminology
is not only a more actively developing part of the vo-
cabulary of any language, but also reflects progressive
changes in society and science [3]. The term terminol-
ogy is derived from the combination of the Latin termi-
nus (term) and the Greek word logos - science. To un-
derstand the essence of the term, it is important to first
refer to the word, which has a general meaning. A term,
like a word, is itself a lexical category. It has a nomina-
tive character and expresses objects, events and certain
concepts. Therefore, according to the general rule, it is
not about the lexical meaning of the term, but about its
function and content. As is known, terms form a special

layer in the lexical layer of the language and create a
certain system as a special sign of scientific concepts.

The usage of terminology begins on very basic
occasions in daily life and progresses to greater degrees
of communication. Students are better able to under-
stand the document's main point when they are familiar
with the complex terminological details used in the
technical and scientific contexts, and experts can com-
municate their ideas more effectively as a result. Learn-
ing terminology is the cornerstone of all academic dis-
ciplines. Without learning terminology, technicians and
professionals are unlikely to understand the value of
preserving a language for communication and cultural
identity.

Difficulties in teaching English terms to the stu-
dents. What makes a foreign language so difficult is the
effort we have to make to transfer between linguisti-
cally complex structures. It's also challenging to learn
how to think in another language. Above all, it takes
time, hard work, and dedication. A limited range of
terms are incorporated into common language, while
popular words themselves serve as a continuing source
of new terms. Language learners must study words
from general technical, popular scientific, and special-
ized literature; it is advisable to incorporate broad ter-
minological systems, terms, and their qualities into the
process of teaching a foreign language. The word is
typically clear, stylistically neutral, and systematic.
One of the challenging issues in teaching English vo-
cabulary to people with non-linguistic specialties is the
study of terminological vocabulary, which has its own
peculiarities. Its major objective is to help students as-
similate the terminological vocabulary of this language
subsystem, which enables them to actively employ
words-terms when creating their own statements in a
communicative manner in addition to accurately under-
standing the text [4]. Consequently, the capacity to
comprehend and use language appropriately is under-
stood to be a component of lexical abilities. It is neces-
sary to present the main associations of terminological
units, to present composite terminological combina-
tions based on syntactic constructions, to familiarize
students with the key functions of the term in these
types of texts, in addition to carefully choosing textual,
lexicographic, and other illustrative material. If an ex-
ercise program is devised, this objective is achievable.
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The third stage's objective is to become proficient in the
specialty's highly specialized words and formal speak-
ing patterns. This stage's goals are the development of
skills and abilities for using highly specialized termino-
logical units in speech, familiarity with the sub-
language's terminological system's structure, the devel-
opment of skills and abilities to analyze a derived term's
morphological structure, assimilation of the most effec-
tive word-formation models, familiarity with the par-
ticulars of a term's functioning, and definition of the
main areas of terminology [1]. Teachers can recall the
formal indications of a word by using strategies like
crossword puzzles, constructing words from letters and
syllables, making short words from longer ones, look-
ing for a generalizing term in a chain of words, and in-
venting a new word by changing one letter in a given
phrase. A range of gaming mechanics that are designed
to improve the relationship between the word's visual
and meaning. Finding a pair is the basis for the follow-
ing games, such as word picture, word-translation,
word-antonym, word-synonym, question-answer, and
riddle-guess [5]. The development of skills and deter-
mination of word combinations, the structure of
phrases, and the capacity to employ terminological
terms are some of the most crucial requirements for the
development and improvement of English speech
among students. Students with non-linguistic back-
grounds who can recognize and understand the gram-
matical and lexical components of English speech, es-
tablish logical relationships and connections between
words, and comprehend the variety of words, forms,
and constructions of the studied language can perceive
English speech more successfully and freely. If stu-
dents want to excel in the topic, they need assistance in
learning the vocabulary and proper terminological
phraseology for their level of ability. Teachers need to
be aware that some words are difficult to define pre-
cisely in everyday language and are best comprehended
in their technical form. However, a different strategy
for clarifying terminology would be to provide perti-
nent instances that students are already familiar with.
Thus, pupils will acquire new language units more suc-
cessfully if they use terminological vocabulary. The
teacher introduces academic language and technical
terminology in phase 1, emphasizing the language's pri-
mary characteristics, such as abstractness, specificity,
and completeness. In this stage, he or she also intro-
duces the concepts of "“corpus" and "terminological
unit,” which the pupils will require for the tasks that
follow. The teacher might provide the lexicographic
definitions of a few well-known terms or, as an alterna-
tive, allow the students to come up with some on their
own. The significance of this first stage is that it helps
the students recognize the distinctions between popular
and scientific speech. Regardless of the differences in
the pupils' backgrounds and objectives, the instructor
must for this reason emphasize the value of terminol-
ogy. To encourage increased involvement in the class-
room and identify issues of shared interest among
groups, the instructor must critically build on the
knowledge of the students. Additionally, he or she must
give the students access to internet databases of schol-
arly articles that will serve as the foundation for the

subsequent exploratory activity. The second way of
teaching is one in which students gradually learn to de-
tect and extrapolate from lexical patterns in terms with-
out explicit instruction; in other words, terminology is
learnt by inference. It is also expected that the prefixes,
roots, and suffixes of the various terms appear fre-
quently enough and in appropriate contexts to allow
learners to accurately infer meaning.

The more specialized L2 vocabulary must be
learned separately from the more general L2 vocabu-
lary. When learning a new word, whether technical or
not, the student must understand its definition and us-
age. Many low-level words, for example, allow learners
to map the word's form onto an existing meaning in
their native language. In other situations, the learner
must also learn the new meaning. When it comes to ac-
quiring terminology that is specialized to a subject, this
is typically the case. Students studying terms in a field
they are unfamiliar with not only have to acquire a new
form, but frequently also a new notion. We must under-
stand how students acquire subject-specific vocabulary
in L2. Examining the students' reading notes is one ap-
proach to do this because they reveal information about
how they comprehend the material and the methods
they use to learn the new vocabulary [4]. Students fre-
quently take notes as they read to learn, and numerous
studies have shown that doing so can predict test
achievement. Since taking notes includes numerous
processes, including comprehension, selection, and
production, it encourages thorough understanding. Stu-
dents must first comprehend a text in order to take ef-
fective notes, and then they must be able to choose ma-
terial that is pertinent to their learning objective. They
must next convert that pertinent data into a manner that
will make the reading material simple to obtain and un-
derstand for them. Thus, notes can offer useful infor-
mation on how students approach learning and what
portion of the body of knowledge they are familiar
with.

Learner assessment The processes and techniques
used to evaluate a learner's proficiency in the target lan-
guage are referred to as assessment. To achieve the de-
sired outcomes, both formative and summative forms
of assessment should be used. According to Douglas
(2000), a specific purpose language test is one in which
the tasks and content are authentically representative of
the target situation and the test content and methods are
derived from an analysis of the features of a specific
target language use situation [5]. Assessment is based
on need analysis and is dependent on the course objec-
tives.

Managing Classes. Teacher must first establish
learning objectives before incorporating them into an
instructional program with appropriate activity timing.
One of the key responsibilities will be choosing, ar-
ranging, and designing the course materials. Teacher
will also be assisting the students in their efforts and
giving them feedback on their progress.

Setting Objectives and Goals. Teachers set up the
learning environment in the classroom and establish
both long-term and short-term goals for student suc-
cess. The key to creating a syllabus with achievable ob-
jectives that takes into account the students' concerns in
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the learning environment is your understanding of their
potential.

So, teaching and learning terms in English lan-
guage for learners is difficult process. It requires spe-
cific methodology and techniques for teachers. Teach-
ers for teaching English for specific purposes must
skillful to gain high results in their learning process.
But it is very important for teachers to get teachers spe-
cial training in the analysis and material choice which
enable them to meet the specific needs and high expec-
tations for their learners. So, teachers must be selective
in teaching terms to the English language learning
classroom. In order to give English foreign language
students access to more in-depth academic learning,
emphasis should be made on improving their language
skills when teaching academic reading. The learning
process will be successful if the methods of teaching

terms, purpose, teaching strategies, evaluation process
are set up correctly.
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Abstract

This scholarly exploration delves into the intricate relationships among objects, concepts, terms, and defini-
tions, employing Sounuuti's prism as a conceptual framework. Emphasizing the significance of mono-referentiality
in scientific terminology, the article elucidates the defining characteristics of terms, underscoring their pivotal role
in language evolution, cultural preservation, and national identity. The discussion culminates in a nuanced under-

standing of terminology dynamics in scientific, cultural, and technological domains.
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1. Interconnections among Object, Concept,
Term, and Definition

Terms function as linguistic counterparts to con-
cepts within specialized domains, embodying precise
and well-defined meanings. An essential aspect in dis-

cussing terms lies in elucidating the intricate relation-
ships between object, concept, and definition. In the
realm of terminology research, a foundational step in-
volves scrutinizing the conceptual landscape, its com-
position, and the interplay among concepts.

Concept

‘ Bt tree

‘ tree ‘
Term > ——

Definition:

“tall plant with hard self-supporting
trunk and branchesthatlives for many years”

‘ abre |—~ ‘ puu ‘

Pic.1 Sounuuti's prism

Figure illustrates the prism of object-concept-
term-definition relationships. Contemplating the dia-
gram reveals the interconnectedness of object, concept,
definition, and term. The concrete entity at the prism's
base is mentally abstracted, and subsequently, language
(terms) becomes the conduit for expressing the concep-
tualized forms of tangible entities. Thus, when an indi-
vidual perceives an object, they formulate a concept in
their mind, necessitating the use of a term for articulat-
ing that conceptualization in communication. Never-
theless, in communicative scenarios where terms lack
sufficient explication, individuals elucidate the terms
through the application of definitions [6, p.13].

2. What is an Object?

In the explanatory dictionary of the Azerbaijani
language, the definition of an object is provided as fol-
lows: "An external world existing independently of us
and beyond our consciousness, a material entity" [1,
p.510]. Anything existing in the external world that en-
compasses us is considered an object. Objects can be

both concrete (e.g., tree, book, water, car) and abstract
(e.g., process, society, hygiene).

3. What is a Concept?

As observed in the aforementioned Sounuuti
prism, a concept entails the abstract embodiment of ob-
jects in the mind. When we encounter an object, our
brain formulates one or several specific characteristics
related to that object, and these characteristics are ob-
jective features. The amalgamation of objective fea-
tures shapes the concept. For instance, when we men-
tion "fireworks" or "Nakhchivan Square,"” only a singu-
lar concept is formed in our minds, which is considered
a specific concept. However, terms like street or square
can evoke multiple concepts in our minds, termed gen-
eral concepts. When expressed linguistically, a concept
is referred to as a term in logic [4, p. 16]. Consequently,
terms and concepts are closely intertwined, and the
field of terminology explores concepts when naming
scientific objects. H. Felber emphasizes that termino-
logical activities should be based on concepts rather
than terms [2, p.155-156].
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There are various definitions related to concepts.
Drawing attention to the definition provided by the In-
ternational Organization for Standardization (1SO):

"A concept is generally a single cognitive unit ex-
pressed through a term, consisting of letters or any
other symbols. Concepts are not mental representations
of events or objects. Broadly speaking, they are mental
representations of qualities (expressed with adjectives
and nouns), actions (expressed with verbs and nouns),
and spatial, positional, and relational aspects (ex-
pressed with adjectives, habits, bindings, or nouns)" [3,
p. 3].

4. What Constitutes a Definition?

In Sounuuti's prism, following the object and con-
cept, if the meaning of the ensuing term is unknown, a
requisite step is to seek the definition of that term. This
can be elucidated as follows: during the process of
translation, individuals such as translators, students em-
barking on new disciplines, and those engaged in spe-
cialized scientific and technical literature, when con-
fronted with an unfamiliar term, necessitate a definition
for comprehension. The concept of definition is deeply
rooted in various scientific disciplines, with Aristotle
himself employing the phrase "the study of essence" in
its explication. This concept has been extensively ex-
plored and utilized since the era of Aristotle. In the
realm of logic, definition is the endeavor to articulate
the essence and significance of a concept (term). This
endeavor distinctly delineates the position of the con-
cept and effectively distinguishes it from others [4,
p.36; 5, p.103-104].

5. Unraveling the Notion of a Term

The lexicon of a language can be categorized into
several groups, encompassing common operative
words, idioms, and terms. Terms, distinguishable by
their composition of one or more words or symbols,
have been subject to varied definitions by numerous
terminology researchers. The explanatory dictionary of
the Azerbaijani language defines a term as follows: "A
word (or combination of words) that precisely encapsu-
lates the concept within a specific field of specialization
such as science, technology, or art; a term™ [1, p. 278].

Terms are inherently linked to specific domains of
science or activities, facilitating effective communica-
tion among specialists. Notably, terms exhibit a pro-
pensity for singular meanings, a characteristic essential
for precision [7, p. 192].

Beyond their function as a means of communica-
tion among specialists, terms serve as conduits for com-
munication between specialists and non-specialists. In
our contemporary society, a prevalent scenario arises
from the heightened level of education, leading many
individuals to employ terms outside their specialized
domains. Possessing objective characteristics inherent
to fields of science, professions, arts, or the economy,
terms boast clearly defined meanings tailored for spe-
cific applications, impervious to arbitrary alterations.
The precision and definitiveness of a term's meaning
surpass that of ordinary words. Consequently, the me-
ticulous crafting and establishment of interconnected
meanings among terms within the same structures are
imperative [7, p. 57].

When articulating a concept, it is imperative to
employ a singular term from among several available
options. Specifically, the relationships between terms
within the same scientific domain ought to be unambig-
uous, adhering to a principle of mono-referentiality,
wherein a single meaning corresponds to a single name
[2, p.183].

In the broader discussion of terms, addressing two
pivotal questions becomes paramount: 1) What defines
a term? 2) How do terms distinguish themselves from
other lexical entities? For a word to function as a term,
certain attributes must be present, and those lacking
these characteristics cannot be deemed terms. The quest
for a comprehensive understanding of the term necessi-
tates a focus on norms demarcating their definitive
boundaries:

1. Singular and unequivocal meanings that pre-
clude interpretation.

2. Immunity to contextual variations, distinct from
common words, proverbs, or idioms.

3. Unambiguous meanings sourced from scientific
literature.

4. Precision in expressing the intricate facets of
scientific subjects.

5. Field specificity, with terms tailored to their re-
spective domains.

6. Originating not from colloquial language but
occasionally transitioning from vernacular to scientific
usage.

The evolution of language within scientific, cul-
tural, and technological spheres hinges on the richness
of its terminological repertoire. Inadequate terminolog-
ical diversity compels language users to resort to for-
eign languages, fostering linguistic intrusion and com-
promising linguistic integrity. Consequently, the signif-
icance of terms extends beyond specialist
communication, playing a pivotal role in preserving the
national identity of a language.

Terms frequently manifest as single or dual-word
constructs, occasionally extending to three or more
words. In instances of lengthier terms, acronyms
emerge through the condensation of initial letters or
specific segments of the constituent words, exemplified
by abbreviations such as NATO, USA, and UN [1, p.
30].

In conclusion, this study underscores the para-
mount importance of precision and mono-referentiality
in scientific terminology. The elucidation of terms' dis-
tinct characteristics, including unambiguous meanings
and field specificity, reveals their crucial role in shap-
ing language dynamics. Acknowledging the broader
impact on cultural preservation and national identity,
this research advocates for meticulous terminological
practices to foster linguistic integrity in specialized dis-
course and beyond.
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Introduction. In the linguistic life of modern so-
ciety, mass media are gaining more and more im-
portance. At the beginning of the 21st century, we are
witnessing the most intensive development of society's
speech practice in mass media (mass media). The vol-
ume of information that is processed daily is rapidly in-
creasing, which, in turn, provokes a complex arrange-
ment of the language structure of mass media, a deep-
ening of the stylistic differentiation of texts, and a
change in the public consciousness of the status of in-
formation products. Mass media are often assigned the
role of "the main language tutor after school” [1].

Despite the in-depth study, the texts of newspapers
and magazines are still worthy material for linguistic
observations. The press, reflecting the fixed form of
language in writing, continues to remain a reliable
means of storage and dissemination of key linguistic
trends. Moreover, in our opinion, the role of the basic
component in a number of existing mass media can be
legitimately assigned to the press, since it was here that
the formation of the main stylistic techniques and tools
used today in media texts in general took place. This is
the reason for our appeal to the materials of the modern
British and American press, on the basis of which it is
possible to productively study the linguistic phenomena
characteristic of the English language of the 21st cen-
tury.

At the current stage of development, the English
language is characterized by a surge of interest in vari-
ous abbreviations, truncations occupy a special place
among them. And although the creation of truncations
is a natural tendency that has been characteristic of
English for many centuries, it is now that this link of
the lexical system is being activated. Some words cre-
ated with the help of truncation have become the basic,
most frequent and significant words of our time.

Research materials and methods. The research
material was 13,028 examples of the use of abbrevia-
tions in the British and American press. The sources for
the selection of shortened units were the following pub-
lications: quality newspapers and magazines (“The In-
dependent", "The International Herald Tribune", "Busi-
nessWeek", "Forbes"”, "Newsweek", "The Economist"”,
"The Daily Telegraph”, " The Times"), mass press
("New York Post", "New York Times", "The Sun",
"USA Today", "Daily Mail", "Daily Mirror", "Daily

News"), tabloid entertainment publications ("The Na-
tional Enquirer”, "People”, "OK", "Hello!", "Closer",
"Hot Stars”, "Love it!"), youth publications ("Bliss",
"Sugar”, "LadMag" , "Cosmopolitan”, "Glamour").
The involvement of diverse publications in terms of
content, style and target dominance allows us to trace
the patterns of the use of truncations taking into account
the social differentiation of the language, and even to
fully reveal both the general and specific features of the
studied phenomenon.

The purpose of the study is to determine the place
of truncations in the lexical arsenal of the English-lan-
guage press, to identify and systematize the units that
are most actively used, and to establish their functional
and pragmatic originality.

Mass media are designed to reflect and accumulate
public opinion, forming criteria for evaluating the
events taking place, and thus influencing the behavior
and views of individuals and the entire society as a
whole.

However, the mass media play an important role
not only in the social, but also in the linguistic life of
society, being a specially organized infrastructure that
records language changes at a certain stage of develop-
ment. Nowhere, in our opinion, is there such a close
"contact" of language with the life of society as in mass
media. So, practically everything related to the prob-
lems of language as a phenomenon is manifested in the
most profound and, perhaps, vivid form in the language
of mass media. Mass media texts, reflecting various as-
pects of life, to a greater or lesser extent reflect various
realizations of the national language, conveying a syn-
chronous "slice" of the language state. N. Avetisyan's
opinion is justified in that language is also a mirror of
society, therefore the language of means is a litmus test
of the state of the language itself [2].

Analysis of the linguistic literature of different
years shows that the absolute majority of researchers
also qualify the language of mass media as a sphere of
active language processes [4; 9].

The mass media are the most susceptible to the
processes taking place in the language: all "innova-
tions" are quickly recorded in the press, on television,
radio and the Internet, and then - either fixed in the lan-
guage as a norm, or "separated" by the language collec-
tive and remain occasional. This allows us to assume
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that a kind of movement, the evolution of language
means is carried out through the media: "The mass me-
dia (print, radio, television, Internet), being a collective
subject, use different language means, being the main
engine of the variability of the language picture of the
world" [6].

The Internet, television, radio, and the press are di-
rect recorders of language transformations of the begin-
ning of the 21st century. It is in these spheres that the
key trends in the development of the language of the
modern era are fixed and receive their final design. This
determines the natural interest of linguists in mass me-
dia texts. In recent years, it is even appropriate to talk
about the development of a whole direction in linguis-
tics, which is being developed at the intersection of
many sciences - media linguistics, the subject of which
is the language of mass media. This is one of the most
active and developing academic disciplines, within
which a systematic, comprehensive study of the lan-
guage of the mass media and its functioning in the field
of mass communication is carried out, various method-
ological principles are developed, as well as a termino-
logical apparatus for researching the parameters of the
description of mass media texts.

It is especially relevant for us to study the lan-
guage of mass media of the English-speaking world,
which is rightly recognized as the "highway" of the
evolution of modern media. In particular, the mass me-
dia of Great Britain and the USA, possessing the most
powerful financial support, as well as high technical
potential, currently dictate media standards, which are
later adopted by journalists from other countries. Ac-
cording to various sources, from 60 to 90% of infor-
mation in the whole world is in English. And this means
that the key language trends in the mass media industry,
the tone and character of the design and presentation of
information are also spread by the English-language
media.

It must be stated that the interest of researchers in
the field of media language is mainly attracted by the
language of periodicals. This state of affairs is ex-
plained by the fact that newspaper and magazine jour-
nalism is often given a special status, emphasizing its
primacy and, therefore, priority in relation to other
mass media [4]. Moreover, achievements in the field of
newspaper and journalistic style research are, in a cer-
tain sense, the theoretical basis for the development of
media linguistics.

In our work, we will also limit ourselves to the
framework of English-language newspaper and maga-
zine texts, promoting the press to the position of the
most significant and significant of all existing mass me-
dia.

The rapid pace of development of society, as well
as the progressive complication of the structure of
means, contribute to a change in the appearance of the
press. Along with these changes, the requirements for
the periodical vary, and some of its functions are ad-
justed. However, the most important, essential charac-
teristics of the press, its standards come from the basic
features of journalism as a functional style and remain
stable for a considerable period. In view of the rather
in-depth study of the functional and stylistic specifics
of the press, we will limit ourselves to a quick review
of its constitutive parameters.

The differential features of newspaper and maga-
zine texts are closely related to the main functions of
the press as a component of journalistic style. As the
analysis revealed, the tradition of distinguishing the
functions of periodicals can be traced in many works
[6; 9]. Eliminating some differences in wording, the set
of functions of periodicals mentioned in the linguistic
literature can be reduced to the following components:
1) informative; 2) valid; 3) expressive; 4) educational;
5) educational; 6) organizational; 7) entertaining; 8) at-
tractive.

The functions of informing and influencing are
traditionally considered the most "recognized” from the
point of view of styling. The language of the press is a
kind of "moving language continuum that exists as if
between two main poles: the function of the message
and the function of influence" [2; 8]. The correlation
between these two sides can vary depending on the tar-
get setting of the text, but most often the message and
impact functions are applied simultaneously.

The constructive principles of the organization of
language means - the principles of standard and expres-
sion - are correlated with the specified functions. Ori-
entation to the standard is caused by the newspaper's
appeal to a large and diverse audience and is manifested
in the choice of easily reproduced lexical units with un-
ambiguous semantics and a neutral-normative color.
The need to focus on the addressee is related to "over-
coming the stereotype™ and consists in the development
of special forms of expression.

The specificity of the language of the press is most
often considered from the point of view of the presence
in its texts of linguistic units of different functional
styles: "The language of mass communication texts is
stylistically heterogeneous, syncretic in terms of the use
of oral and written forms of language, it is characterized
by interpenetration of styles and blurring of units" [2;
7].

Thus, summarizing the experience of various re-
searchers in the field of the language of the modern
press, it can be stated that the following features are ob-
served in the language structure of newspapers and
magazines:

1) widespread use of media influence techniques
in the press;

2) the conciseness of the presentation, due to the
law of saving time and printed space;

3) significant democratization of style;

4) "patterning” of texts, simplification of their
structure;

5) significant "personification”, i.e. strengthening
of the subjective beginning in coverage of events;

6) deepening genre and species hybridization;

7) reducing the amount of factual information due
to the priority of the stylistic design of the text;

8) strengthening of the beginning of the game and
the so-called "precedence" (especially in the titles);

9) tangible "ironic flavor" of published materials;

10) expansion of the volume of the lexical base
due to the transfer to the center of the language system
of elements of peripheral spheres (colloquial language,
professional jargon, slang);

11) a variety of phraseological units, stable
phrases, neologisms, idioms, various abbreviations,
joining words with the help of dashes and others.
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One of the most general factors determining the
high concentration of abbreviations in the press is, in
our opinion, the tendency to use fashionable, socially
prestigious language forms and expressions. Due to
their greater relevance, truncations can be perceived as
more prestigious and modern than their expanded pro-
totypes. Abbreviations to some extent convey the flavor
of our time: shortening words is a natural process in the
conditions of the rapid development of technical means
and the huge amount of information that comes in every
day.

During the analysis of abbreviations in newspa-
pers and magazines, we discovered the following pat-
tern: the saturation of texts with "fashionable" abbrevi-
ations is to a greater extent characteristic of the wom-
en's press. Women's magazines "Cosmopolitan",
"Glamour" or publications for teenage girls "Bliss",
"Sugar" are distinguished by the regular reproduction
in the language of truncated forms of words. Up to 300
or more units created according to the truncation model
can be used in one issue of such a publication. Among
the most popular abbreviations, the following should be
noted: fab (fabulous), comfy (comfortable), combo
(combination), prob (problem), tude (attitude), convo
(conversation), delish (delicious), glam (glamorous ),
gorge (gorgeous), etc. Here are some examples:

A secret language with your guy makes everyday
convo spicy [11].

Especially "fashionable™ in the women's press are
adjectives of the highest degree of evaluation - fab,
gorge, glam, delish. According to our observations, the
most frequent unit of this series is the truncation fab.
Originating in the early 60s of the 20th century, it owes
its popularity to the famous youth vocal-instrumental
ensemble "The Beatles" (the so-called "The Fab Four").
Currently, this reduction is experiencing a "second
birth" to some extent. The attractiveness of this word
form, in our opinion, lies in its semantic "uncertainty",
which means that it can be used in the vast majority of
cases to describe the "amazing™ qualities of objects or
phenomena (e.g. fab shoes, fab party, fab life, fab prod-
ucts, fab weekend, fab treat, fab freckles, look-fab, feel
fab beauty, etc.).

The quantitative advantage of truncations in the
women's press is probably explained by the fact that
women, to a greater extent than men, tend to use lan-
guage forms that are prestigious in society - many lin-
guists have drawn attention to this at different times.
Thus, E. Yesina, reflecting on the reasons for the par-
ticular popularity of abbreviations in the women's
press, concludes that women less than others want to
lag behind fashionable language trends, and therefore
actively support the tendency to use abbreviated units.

Thus, the use of abbreviations on the pages of the
press can be considered as a reflection of a fashionable
language manner that helps to create and maintain the
"prestige” of newspapers and magazines, to give the
reader the impression of "progressiveness”, the ability
to keep up with the times. Striving for innovation in the
language has its positive sides - it affects the formation
of literary norms, ensures a constant change of the lex-
ical repertoire and thereby contributes to the enrich-
ment of the language. In other words, this is a kind of
evidence of the life of the language.

Today, dynamic linguistic processes are taking
place in the English language, one of which is the for-
mation and functioning of abbreviations. Their spread
reflects the modern direction of the development of the
English language, which is characterized, on the one
hand, by an emphasis on compression, and, on the other
hand, by a high level of looseness of language relations,
a desire for freshness of word usage, constant renewal
of linguistic means, a deliberate emphasis on changes
in value orientations, a weakening of stylistic " censor"
and active assimilation of peripheral elements.

The conducted research made it possible to offer a
more refined idea of the nature of this linguistic phe-
nomenon, as well as to expand existing concepts about
the sphere of functioning of truncations. Traditionally,
belonging to the environment of "marginal” phenom-
ena of the English language and being outside the offi-
cially accepted language canons, abbreviations persis-
tently penetrate the pages of newspapers and maga-
zines, and then - into the widely used vocabulary.
Under certain conditions, abbreviations become part of
the literary language.

Conclusions. Mass media play a key role in the
evolution of language, contributing to the redistribution
of the lexical composition and the expansion of the
boundaries of the literary norm. The mass media are the
first to record and introduce new phenomena, concepts,
and words into a wide field of use. This proves the im-
portance of our approach to the texts of newspapers and
magazines as a worthy material for studying such units
that are relevant for English today as truncation.
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The aim of this paper is to point out the relatively high presence of anglicisms in the advertising material used
by the telecommunication and internet companies operating in Albania. A comparative study of the situation now
to a few years ago shows that the use of English words is of the same frequency. Despite the development of these
fields even in Albania, the institutions dealing with the official translation and standardization of words/terms are
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the fear of language being threatened by the excess use of foreign words.
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Introduction

Languages by responding to the changing need of
communication as put by Fischer R Pulaczewska H
(2008-1) and the need to express something, throughout
centuries, have loaned and borrowed words. English
having served for centuries as one of the interlingual
medium of communication in Europe Fischer R Pu-
laczewska H (2008-1) and an international language
and lingua franca worldwide, has had a considerably
great influence in other languages.

Attitudes throughout the years towards English
borrowed words have been both positive and negative.
By many scholars, the influx of foreign words from any
donor language is considered as threat to the recipient
language. Fischer R Pulaczewska H (2008-11), went
beyond, by writing about warnings for future language
death due to English influence sometimes caused by
strong national feelings. This fear is also expressed by
Albanian linguists too such as Shkurtaj Gjovalin (2017-
15) stating that one big threat to language is caused by
an overestimation of the foreign element and an under-
estimation of the national culture in general (highlight-
ing mostly the cases of duplication, which can easily be
resolved by opting for the exact Albanian equivalent in-
stead of using the foreign word). The latest develop-
ment related to the purification of languages is that of
the Italian government which proposed sanctions for
anyone using English or other foreign words in official
communication as a measure to protect Italian from
what is considered ‘Anglomania’. Shkurtaj (2017-15)
points out that the Albanian language is directly threat-
ened and put into danger by the State’s disregard and
lack of care and by the non-edited and uncorrected pub-
lications. In Albania there is no official authority in
charge of the linguistic entries/their equivalents in a

language, leading to an uncontrolled entrance of for-
eign words (new or duplicates) and their standardiza-
tion. In France, Jean-Marie Rouard, writer and member
of the French Academy when talking about the English
words entering French states that “The whole of these
words pollutes the French language very seriously.
Over time, they will lead to its destruction’. In German
speaking countries language associations provide a list
of reasons why anglicisms should not be welcomed in
German Julia Weitenthaler (2014:15) as the following:
English words impede communication, threaten Ger-
man identity and culture, destroy language diversity by
surprising the more adequate German expressions, they
lead to the formation of privileged class who are the
ones that understand English etc.

On the other hand, the continuous use and spread
of English words indicates that there are many arti-
cles/services introduced on a daily basis which are
named in English and considered by Haspelmath M
(2009-46) as ‘cultural borrowings’, because it is be-
lieved to be the easiest means of communication and
understanding among peoples. Anglicisms as supported
by Shkurtaj Gj (2017-63) have become inevitable in Al-
banian by standing out from the other loan words used
in Albanian due to the English language effect on Al-
banian as the first foreign language learned/taught na-
tionwide and the extra-linguistic factors. Shehu |
(2016-27) attitude towards anglicisms in a study done
on the foreign terms used in the field of telecommuni-
cation is that of an enrichment to the language/termi-
nology when there is no equal Albanian equivalent es-
pecially in advance science and technology, which is
the major reason nowadays associated to linguistic bor-
rowings.
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The Corpus is taken from advertising matetrials,
brochures, leaflets, fliers and websites of official tele-
communication or internet companies.

The presence of English words in the telecom-
munication and IT language.

In the first years of the introduction and use of mo-
bile devices in Albania and with the use of the computer
and the Internet, any instructions and programs were
mainly in English. Today most people, mostly the new
generation, are already used to the programs on their
phones or i-pods in English. English itself is an 'obliga-
tion' for anyone who continues one’s postgraduate de-
gree studies or claims to attend universities abroad and
the use of different programs either the computer or the
smart phones, is very necessary and at the same time
very simple for them. It is the older generation the one
to face a great challenge when it comes to using tech-
nological devices, not only with English which has be-
come indispensable especially after 90, but with the
devices as well, since they were freshly introduced to
them. However, nowadays even the older generation
has fallen into the trap of technology, with the wide-
spread and excessive use of social media. Given the dif-
ficulties faced by this non-English speaking generation,
both telephone and computer companies have tried to
launch computer and telephone programs in the market
in recent years, in the Albanian language. Today in Al-
bania you can have a mobile phone with programs in
Albanian language, the menu of which is in Albanian.

One such phone is offered by the mobile phone
company Vodafone, Vodafone Smart First 6 Shehu |
(2016-30). The phone menu is in the Albanian language
(although it should be emphasized not all of it) which
means that on the screen we see terms like ‘cilésimet’
for (settings), ‘fotoaparati’ for (camera), ‘e-posté’ for
(e-mail), ‘galeria’ for (gallery), ‘kontakte’ for (con-
tacts), ‘kalendar’ for (calendar), ‘tingulli’ for (sounds),
‘rrjetet pa tel’ for (wireless networks), ‘shfletues’ for
(browser) etc.

There you also find Albanian and English combi-
nations of certain collocations such as: ‘version i firm-
ware-it’ for (firmware version), ‘version Kernel’ for
(Kernel version) etc. And sometimes, some of the terms
are in English such as the case of : update, protect, my
Vodafone, google settings etc.

The number of words that enter the telecommuni-
cations terminology is relatively high since it is a field
the language of which is used by everyone, even non-
specialists. Terminology, whether Albanian or bor-
rowed, of this field is inevitable and used daily since
telecommunication tools are mostly used in our daily
lives where we would single out the phone (hon-land-
line), for which we all use the term ‘celular’. (From
English cellphone). This term in Albanian is widely
used, not by everyone only by specialists but also by
non-specialists and its definition in the Albanian lan-
guage dictionary of 2006 is: 'small hand-held tele-
phone").

Reasons for borrowings.

A good part of these terms have entered the Alba-
nian language with the introduction of some companies
in Albania, international telephone companies such as
Vodafone and One, as well as with the opening of the

telecommunication and IT departments at Universities
where students could attend their studies in the respec-
tive branches. etc. In the written language used by these
companies, we often encounter expressions of the type:
mobile phone, dérgo njé sms, bluetooth, video confer-
ence, chat, shérbimi Camel (Customized Applications
for Mobile Networks Enhanced Logic), roaming etc.
These terms are often used in the Albanian language,
with the introduction of new services from these com-
panies, new concepts which as a result are expressed in
foreign terms, specifically in English terms, either be-
cause of these concepts, items or services there is no
equivalent in the Albanian language, or as a result of
the influence of the language from where the item or
service originated or was invented, specifically from
English-speaking countries. It happens that these terms
are present since it is simpler to use ready foreign terms
instead of Albanian ones.

It is thought that one of the reasons for use of for-
eign terms instead of Albanian ones in the field of tele-
communications is that these companies that provide
telephone services, operate not only in Albania. They
are international, and being such, they want the lan-
guage and terms used to be the same in all the countries
where they operate, so as not to risk using the wrong
concept of a term if the latter is ‘Albanianised’. Nor-
mally, the language or terms as study elements are not
the responsibility of companies, but if work is being
done to translate them or give an Albanian equivalent
(if there is one) from researchers and linguists without
any conceptual change, and if their publications are ed-
ited and anglicisms are replaced, where possible, with
the term in Albanian, then these foreign words would
be under control. In the below listed examples taken
from the language used by VVodafone Albania company
you will notice the high presence of English words such
as: Vodafone "e-top up"; "roaming" me parapagese;
sherbimi 'camel’; Vodafone ‘mobile broadband’;
‘online' kudo ndodheni; internet me shpejtési shumé té
larté né ‘laptopin’ tuaj, Si mund ta ‘aksesoni My Voda-
fone?; me aplikacionin mé té ri My Vodafone ju mund
té kontrolloni falas né cdo moment balancén tuaj; pa-
ketat gé ju perdorni; "SMS or MB" si dhe té informo-
heni pér gjithcka rreth komunikimit tuaj; ¢faré mund té
béj né lidhje me kércénimin népérmjet mjeteve el-
ektronike té komunikimit ‘(cyberbullying)’ etc.

Comparative study of the foreign words used
within a 10 year period.

When taking into account quantity, the number of
English words used and their frequency within the
years is relatively the same, despite minor changes such
as the case of the previously used phrase ‘on line top-
up’ which is nowadays partially translated and used as’
rimbushje’-(replacing top-up) on line’. When looking
at the language used either in the printed leaflets or the
online website of the companies, the reader encounters
words/phrases such as :Logohuni (for ‘log in’-adapted
to the Albanian morphological system), e-commerce,
SOS credit top-up, sherbimi Data SOS, Vodadone
Basic, Vodafone Easy, Vodafone Advanced, Tourist
Pack, Shtepia Unlimited, kontent (for content), VOD
Video on Demand, Catch —up Tv, distributor (for dis-
tributor), inovative (innovative), miksohen (mixed),
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router, karte smart, bli online, prize smart, kamera
wireless, navigim, video streaming etc.

Conclusions

Despite the development of this field, yet there is
a lack of a bilingual dictionary drafted by the profes-
sionals of the field and the linguists, which would
somehow help with the standardization process of the
language used in the textbooks and any other materials
used by the telecommunication companies. Even
though sometimes not understandable for certain gen-
erations and to a certain degree damaging to our lan-
guage, yet from our point of view, these foreign words
constitute a large part of the terminology of the field
and they are essential to the understanding of the pro-
fessionals among themselves first and to the ordinary
people to whom life is unimaginable without techno-
logical devices.

References

1. Akademia e Shkencave e Shqipérisé, Instituti
i Gjuhésisé dhe Letérsisé., 2006, Fjalor i gjuhés shqgipe,
Tirang, Shtypshkronja ‘Mihal Duri’ [Published in Al-
bania (Albanian)]

2. Fischer R, Pulaczewska H., 2008, Anglicisms
in Europe. Linguistic Diversity in a Global Context

3. Haspelmath M., 2009 ‘Lexical borrowing:
concepts and issues’.

4. https://www.tring.al

5. https://www.vodafone.al

6. Shehul,.2016 ‘Roli i gjuhés angleze né formi-
min e terminologjisé sé inxhinierisé sé telekomu-
nikacionit dhe terminologjisé sé telemetrisé. Pérgasje
né gjuhén shqipe, frénge dhe italiane’ [Published in Al-
bania (Albanian)]

7. Shkurtaj Gj,. 2017 ‘Urgjenca gjuhésore-
huazime t€ zévendesueshme me fjalé€ shqipe,Fjalorth’.
[Published in Albania (Albanian)]


https://www.tring.al/
https://www.vodafone.al/

38 German International Journal of Modern Science N269, 2023

PSYCHOLOGICAL SCIENCES

GENDER CHARACTERISTICS OF PSYCHOLOGICAL AGE

Tekhteleva N.V.

Candidate of Psychological Sciences, Associate Professor of the Department of Pedagogy and Digital Di-
dactics, Samara State Medical University, Samara, Russia,

443099, Samara, st. Chapaevskaya, 89.
DOI: 10.5281/zenodo.10265065

IT'EHAEPHBIE OCOBEHHOCTHU INICUXOJOI'MYECKOI'O BO3PACTA

Textenena H.B.

Kanouoam ncuxonoeuueckux nayx, ooyenm kagedpwt nedazo2uxu u yugposou oudaxmurxu Camapcrozo
20CY0apCmeeHH020 MeQuYUHCKo2o yHusepcumema, 2. Camapa, Poccus

Abstract

443099, Camapa, yn. Yanaesckas, 89.
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Baxwneiimeil cocTaBistonell 4eJI0BEeUECKON Y-
HOCTH SBIISICTCSA TICHXOJIOTHYECKUH BO3PACT, KOTOPHIH
oTpeneNsieT HHANBUAYATbHOCTh YEIOBEeKa U TO, KaK OH
o0IIaeTcst ¢ OKpysKaromen cpeoil.

Wzydenue MOHATHS TICHXOJIOTHICCKOTO BO3PACTa
Ba)XHO JJIS TICHXOJIOTHH OJlaroiapst ero CocoOHOCTH
MPOSICHATH PAa3IMYHBIC COIHATEHO-TICUXOIOTHIECKUE
BOIPOCHI, KOTOPHIE OKA3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIHS-
HUE Ha YbI0-TNOO0 JKU3Hb, BKITIOYAs B3TJISIBI YETOBEKa
Ha CBOIO MPOIOJDKUTENBHOCTD KU3HU, OTHOIIIEHHE, Ma-
HEPY MOBEJICHsI, TAKTUKY BEKMBAHHS U BO3MOKHOCTh
Oonee riIy0OKO MOHATH, KaK YEIOBEK BOCIPUHUMAET
ce0s B HacTOsIIee BpeMsI C TOYKHU 3PEHHS CAMOOIICHKH,
CaMOCO3HaHUS, CAMOITIOHUMAHWSI U CAMOTIPUHSITHUS.

AKTyaTbHOCTh JAHHOTO WCCIICIOBAHWS B HAIIH
JTHH OYEBHIHA — MHUp CTaj] Ooyiee aKTUBHBIM, JIOIU
MOJMYYaroT OTPOMHBIA TOTOK WH(QOPMALUH, TEMII
JKU3HU U3MEHWIICA, TIepel HIMHU OTKPBIBACTCS OOJIBIIE
BO3MOYXHOCTEH W MEPCHEKTUB, H HEOOXOUMO TPUHU-
MaTh B3BEIICHHBIE pElIeHHs, YTOOBI () PEeKTUBHO HC-
MOJIL30BaTh CBOE BPEMSI.

[IpencraBneHue o BO3pacTe BKIIOYAET B CEOsI Xpo-
HOJIOTHYECKUH BO3PACT YeJIOBEKa IO MacmopTy, OMOI0-
TUYECKHI BO3pacT (MIPeICTaBISIONIHA COO0I COBOKYTI-
HOCTh OMOJIOTHYECKHX TIOKa3aTesel u oomiei padboTo-
CHOCOOHOCTH  OpraHu3Ma) Y  ICHXOJOTHYSCKHUI
BO3pacT — ONPEEIICHHBIN Tall ICUXUYECKOTO Pa3BU-
TUS, TaKOW KaK yMCTBEHHBIH BO3pacT, COLHUAIIbHAS
YCTOHUMBOCTB ¥ YMOLMOHAJIBHAS 3PENOCTh [2].

A.A. KpoHuk BBel BbIpaXEHHE «IICHUXOJOTHYe-
CKHIA BO3PACT» IS ONMMUCAHUS CBSI3U MEXIY XPOHOJO-
TUYECKHM BO3PaCTOM U CyOBEKTUBHBIM BIICUATICHHEM

WHIUBHIA 00 3TOM BO3pacTe, KOTOPOE CUUTAETCS CY-
IICCTBEHHBIM ITOKa3aTelIeM €r0 B3TJIAJO0B Ha JKU3Hb U
OTIpeNeNIIeTCS KaK JINYHAS OIICHKA YEIIOBEKOM CaMOTO
ceOsI B CPAaBHEHUH C MIPOJOIDKUTEIBHOCTEIO €T0 KU3HU
[3].

ITo maenmio E. . T'onoBaxa, mcHXOJIOTHYECKUH
BO3pACT SIBIISETCA TIOKa3aTeieM YHHKAIBHOCTH YeJo-
BeKa M MOXET ObITh U3MEPEH €ro «BHYTPEHHEH crucTe-
Mo oTcueTay. CpaBHUTEIBHOI Mepoi /I 3TOTO SBIIS-
€TCS YpOBEHb OCO3HAHHS YEJIOBEKOM ICHXOJOTHYe-
cKoro BpeMmeHu. [1].

W3ydeHne NCUXO0JIOTMYECKOro BPEMEHH MPeAro-
JlaraeT aHaJM3 TOTO, KaK YeJIOBEK MEPeXUBACT MPOXO-
JIIIee B €ro KU3HH, KaK OH BOCIPHHIMAET CBOE IPO-
nuIoe, HacTosAmlee U Oymymiee; Kakie (OpMBI OHO IIPH-
HUMaeT; KaKOBO €T0 MPHCYTCTBUE U BIMSHUC HA HETO;
€CTP JIM CIBUTH B IOHUMAaHUW WU MPOTEKAHHUU B pe-
3yJNbTaTe COIMANBHBIX M ICHXMUYECKHX TpaHCOopma-
LU

I'engep B commaibHO-TICHXOJIOTHYECKUH CMBICIE
OTIpeIeNIIeTCs OJIOM MHAWBH/IA, KAYECTBO JIMYHOCTH,
00yCJIOBJICHHOE BOCIHTAaHHEM, COOTBETCTBYIOLIIM
KYJIbTYPHBIM TPATUIMIM, CTPYKTYPOH COIMATIBHO 3HA-
YUMOI1 JeITENbHOCTH U IPUHATHIMU B OOIIIECTBE MOJI0-
poyieBBIMH HOpMaMmu. B pesympTare (hopMuUpyroTcs
OIIpe/IeIeHHbIE YePThl, MOJIEIH IIOBEJICHHS, CIIOCOOBI
JEHCTBUH, COIMANIBHBIC CTATyChl U YCTAHOBKH, a TAKXKE
HepapXusi MOTHBAIMOHHBIX JIMHUN JINYHOCTH.

Cangmpa bsMm mnongyepkuBaer, 4YTO aHJPOTHMH-
HOCTh — IIPOSIBJICHUE B JKM3HU KaK MYXKCKHX, TaK U
KEHCKHX dYepT — obecrednBaeT OOJBIIYI0 CIIOCO0-
HOCTH K COIMAIHON a/IalTallii, CHTyaTHBHYIO IIOAAT-
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JUBOCTb, MOXXET NPUBECTH K TOBBIIIEHUIO CaMoO-
OIIeHKH, OOy ) aeHuIo Kk yerexy [P. Xenmpua, 1978],
YIIy4YIIEHUI0 pOAUTENbCKUX HaBbIKOB [[I. Baympunn,
1982], a Takke K HOBBIIEHHUIO YJOBIETBOPEHHOCTH
OpaxoM U 001Iel yIOBIETBOPEHHOCTH, YTO BIIUSIET HA
NCUXOJOTMYECKUM BO3PACT 4eloBeKa. JJaHHBIE MOJIO-
JKESHUSI JIETTIH B OCHOBY TEOPETHUKO-3MITHPHUIECKOTO HC-
CJICIOBAHUSL.

Llens mccnenoBaHus - BBISIBUTH T'€HAEPHBIC OCO-
GEHHOCTHU IICUXOJIOTUIECKOT0 BO3PACTA.

I'unoresa uccnenoBaHus:

1. V aHAPOTMHHBIX MY>XYHMH IICHXOJOTMYECKHH
BO3pacT B OOJbIIEH CTENeHH OTAAJIEH OT XPOHOJIOTH-
94EeCKOI0 BO3pacTa, YeM y aHIPOTUHHBIX >KEHILUH.

2.AHIPOTUHHBIE MY)KYHHBI HE CIIOCOOHBI K aJIeK-
BaTHOMY CKBO3HOMY BUJEHHUIO U3 HACTOSILETO B MpPO-
IIJIO€ ¥ U3 HACTOSILEro B Oyaylee; Ul aHAPOTMHHBIX
JKEHIINH XapaKTepPHbI BBICOKUI YPOBEHb aKTHBHOCTH
TICHXOJIOTHYECKOTO BPEMEHH W €r0 3MOIMOHAIbHAs
HACBHIIIEHHOCTh (KauecTBa MCHXOJIOTHYECKOTO BO3-
pacra).

Meroapsl  MCCIEOBaHWS:  OPraHW3alMOHHBIN
(cpaBHHTENIBHBIN); sMnupudeckue (Tect A.A.KpoHuka
«Bam ncuxonornueckuid Bo3pact», Mmetomauka «Ce-
MaHTH4YeCKHH IuddepeHman BpeMeHn», aaanTHpo-
BanHas metoanka BSRI Cannpst bam); meToast o6pa-
0OTKM TaHHBIX (MaTEMATHUKO-CTaTUCTUUECKUN aHAITN3 -
KOPPEJAIHMOHHbBIN aHAN3 M KadeCTBEHHOE OIMCaHHE
PE3yNbTaTOB UCCIIEIOBAHMSA).

BBIOOPKY COCTaBMIIN COTPYTHUKH OPTaHU3ALIH T.
Camapa B Bo3pacte 21-65 net B konndectse 140 uemno-
BEK, U3 HUX 78 4YeNoBEK >KEHCKOIro mojia u 62 Myx-
CKOTO.

B pesynprare mpoBenE€HHOTO HCCIENOBaHUS C
MOMOIIIbI0 anantupoBanHoi MeToauku BSRI Canmapst
BasM Ob110 BBISABIICHO:

1) KonuuectBo heMUHUHHBIX keHITHH (20%) U

MacKyJnuHHBIX ~ MyX4uumH (13%)  cooTBeTcTByeT
cratuctuueckoit Hopme (12-20%);
2) Mackynmuanbix skeHiuH  (7%)  Gosbire

cTatucTHdeckod HOpMBI (2%) Ha 5%, 4TO MOXKET
TOBOPUTH O TOM, YTO B BEK  Pa3BHUTHIX
WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TMHAMHYHOTO MUPA U
0OIBIITIX BO3MOXKHOCTEH, u MEPCIICKTHB
COBPEMCHHBIM KCHIIIMHAM JUUISI CAMOAKTyaH3alud 1
peanu3anuu B )KU3HU CBOWCTBEHHBI MY>KCKHE Ka4eCTBa

— BOJI, JMIEPCTBO, MaTepUanbHass M JyXOBHAas
JeSITeNbHOCT, CTpeMJICHHE OBITh  CHIBHOM U
YCIEIHOM, TOTOBHOCTb K pHCKY,
LEJIEeYCTPEMIIEHHOCTD, SHEPTrU4YHOCTD,

KOMIIETEHTHOCTb, PAllHOHAIBHOCTE, 3(hekTHBHOCT 1
T.JL.;

3) OemunuHHbIX MyxuuH (17%) OGonblie
cratucTryeckod HOpmbl (2%) Ha 15%, uro MOxeT
OKa3bIBaTh HETaTHUBHOE BIMSHUE B JKU3HU YeEJIOBEKA
(reHpgepHbI  KOH(IHMKT) Tak Kak TEHJIEpHBIE
CTepeoTUnbsl  (MY>KECTBEHHOCTb)  3aKJIa/IbIBAJINChH

BEKaMH H JI0 CHX II0p 3HaYMMBI (pOJICBOE OKHJIaHUE), a
BHYTPEHHE UEJI0BEKY CBOMCTBEHHBI JKCHCKHE KaueCTBa
- MATKOCTb, KOMMYHHKAaOEIbHOCTb, YCTYITYHBOCTb,
0€3bIHUIIMATUBHOCTD, @ UHTEPIIPETALUS U OLICHUBAHUE
JefcTBUIl yeno-Beka B COLULYMe MPOUCXOIUT, BCE XKe,
M0  CTepeOTHIaM, COTJIACHO  TPAJAWIIHOHHBIM
TIPECTABICHUSM.

PesynpraTthl ncciemoBaHUS C ITOMOIIBIO METO-
ik «CemMaHTHYeCKAH UGG EpeHIaD) BEISTBHIN:

1. Tloxa3aTenw OIIyIIaeMOCTH BPEMEHH OKa3a-
JIUCHh 3HAYWUTENHHO HIDKE W Y JKCHIIWH, U Y MY)XUHH
MacKyJIMHHOTO THUIIa, YeM y aHAPOTWHHOTO H, TeM 0O-
nee, y ()eMUHMHHOTO THIa. DTO MOXET TOBOPUTH O
HEraTHBHOM OLICHKE TNPONLIBIX COOBITHH (BIUSHHE
MaCKyJIMHHBIX 0COOCHHOCTEH - MPSIMOJIMHEITHOCTH, Ka-
TErOpPUYHOCTH, YNPSIMCTBA, HETEPIEHUS), UTO BICUET
3a c000i HEYBEPEHHOCTh B CEr'O/IHSAIIHEM JTHE H OTCYT-
CTBHE 3HAYNMBIX [IeJiel B OyIyIieM y mpeacTaBuTeneit
MacCKyJIMHHOTO THIIa HE3aBUCHMO OT TI0JIa.

2. Uccnenyemble (PeMHHUHHOTO THIIA ITOKAa3aJd
CTaOMIIBHO TIOJIOKUTEIBHBINA PE3yIbTaT C BBICOKUMH
OILIEHKaMH, YTO MOKET TOBOPHUTH O MO3UTUBHOM OTHO-
LIEHHH K NPOLUIOMY (BIHsSHHE ()EMUHUHHBIX Ka4ecTB
- YCTYITYMBOCTH, TEPIICHUS, CHOCOOHOCTH MOHSTh, IIPHU-
HATH, IPOCTUTDH, THOKOCTH, BEIHOCIMBOCTH, KOMMYHU-
KaTHUBHOCTH), YTO BIEYET 3a COOOW YBEpEHHOCTH B
HACTOSIIEM U TJIAHHPOBAaHHE 3HAUYMUMBIX COOBITHH B
Oymy1iemM.

3. Y aHOPOTMHHBIX JKCHIIMH aKTUBHOCTh U
SMOLMOHANBHAS HACHIIIEHHOCTh ITICHXOJIOTHIECKOTO
BpeMEHH Oojee BBIpaXCHa, 4YeM Y aHAPOTHHHBIX
MY>KYHH.

Ananmus pesynbratoB Tecta A.A.Kponuka «Bam
TICUXOJIOTHYECKUI BO3pacT» IMOKa3al HealeKBaTHOCTh
AQHJPOTUHHBIX MYXYMH B OILEHKE W BOCIPHUSATUU
MICUXOJIOTMYECKOT0 BPEMEHH (HCCIelyeMbIe 0XKUIAI0T
noxuth A0 80-100 mer Wy HUX oOTMeYaercs
HeajekBaTHas (1-2) HaACBIIEHHOCTh  COOBITUSMU
(cMBICH HE B XKU3HU, a B JO)KWBAHUH), YTO MTOKA3bIBAET
HEyMEHHE MY>KIMH HaWTH IPUEMIIEMBIH A7 ce0s TeMI
JKI3HH, COOTHECTH CBOH IPUTSI3aHUS U BO3MOYKHOCTH.

C nomousto kpurepust X2 Iupcena u pacuéra
panroBoro kodddunuenta koppeminun CrupMeHa
BEIIBUHYTas THIIOTE3a HCCIICIOBAHUSAATBEPIIIIACE:
TeHJCpHBIE OCOOCHHOCTH OKAa3BbIBAIOT BIHSHHE Ha
TICUXOJIOTHUECKUI BO3pAacT.
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«Eounas Tema nanonnsna becnpedenvroe Bce,

ubo Omey, Mamepo u Coin euge paz OvLiu 80eOUHo,

u Coin He npobyouncs ewe o Hogozo Koneca u
Cmpancmeuti Ha Hem.»

( Enena bnasamckas TAHHASA HOKTPHHA, 1 T.,cmp. 55.)

Abstract

The issues of methodology for studying the relationships and interdependence of the sequence of phenomena
of the physical order in the movement of times, as well as in interaction with the principles and factor of the moral
order, are considered. Man as a being embodied on the physical plane in his opposition to the conditions of mate-
riality, space, and most importantly his own consciousness. Features of the correlation, refraction and improvement
of human desires, mind, will in the prism of his kami elements, characterizing and guiding the algorithm for im-
proving the personality self-consciousness. A critical analysis of individual provisions of the Marxist theory of the
relationship between the real process of peoples lives and self-consciousness is provided. The interaction of invis-
ible functional elements of the personality self- consciousness: desires, mind, will and its manifestation in real life
as a condition for improving the personality self-consciousness.

AHHOTALUA

PaCCManI/IBaIOTCSI BOIIPOCHI METOAOJIOTUH UCCIIEAOBAHUA BS&HMOCBﬂSCﬁ, BSaHMOO6yCHOBHeHHOCTI/I " B3au-
MOJICHCTBHUS B MOCIEIOBATECIBHOCTH (PCHOMEHOB (PM3UUECKOTO MOPSIKA BO BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBE C (PaKkTo-
paMu U MpUHIUAIIAMA MOPAJIbHOT'O MOPSAIKaA. YenoBek Kak CYIIECTBO BOIIJIOIICHHOC Ha (I)I/ISI/I‘ICCKOM IIJIaHE B €ro
MPOTUBOCTOSHUHU YCIOBUSAM MaTepUaIbHOCTH, IPOCTPAHCTBA, @ COOCTBEHHOTO co3HaHUs. OCOOEHHOCTH BO3HHUK-
HOBEHU, COOTHOLICHUA U COBEPIICHCTBOBAHUSA JKeJIaHUH BO BSaHMOHeﬁCTBHH C pasymoM u BOJIEH B pu3Me €ro
KaMHUYCCKHUX DJICMCHTOB KaK aJITOPUTM COBCPIICHCTBOBAHUSA CAMOCO3HAHUSA JIMYHOCTH. I[aeTCSI JIOTMYECKHH aHa-
JIN3 OTACIBbHBIX MOJI0KESHU I MapKCPICTCKOﬁ TCOPUU COOTHOILICHUS PCAJIBbHOIO IMPOIECCa KXKU3HU YCJIOBCKA U €ro
CaMOCO3HaHUs B CpaBHCHHU C MOJIOKCHUSAMHU HCKOTOPBIX COBPEMCHHBIX HCCHGI[OBaTeJ‘Ieﬁ. BSaHMOﬂeﬁCTBHG
(I)YHKLII/IOHaJ'ILHLIX 3JICMCHTOB CaMOCO3HAaHUs JIMYHOCTH: )KeJ'IaHHﬁ, pa3dyma, BOJIM UX 3HAYCHUEC U POJIb B BOCIIPO-
H3BOJACTBCHHOM IIPOIIECCC, HO IPEKAC COBCPUICHCTBOBAHUUN CAMOCO3HAHUA JINYHOCTH, 06H1€CTBCHHOFO CaMoOCoO-
3HaHUuA.

Keywords: self-consciousness, improvement, kami elements, human desire, mind, will.
KuroueBble ciioBa: CaMOCO3HaHUEC, JUIHOCTH, KAMUYCCKUE DJICMECHTBI, YCIIOBEK, KCJIaHUC, pa3yM, BOJIA.

IIpenuciaoBue
P%MepeHHO U HEYTOMUMO, KaK BOJIHBI MOPCKOT'O

Bort, yxe coBpemeHHas IUBWIM3ALIMS, B CBOEM
3BOJIIOLIMOHHO-IIUKIIOBOM MPOABUKEHUHU IO IPOCTPaH-

HpI/I60${ HaberaroT SIOXHu OJIHa 3a z[pyroi/'l, IHOoJHUMas U3
HEOBLITUS U YHOCA 06paTHO MHUpPBI U LUBUIW3ALIUU,
HapoJbl W TOCyJAapCTBa BHOBb W BHOBbL BO3pPOXAas
HaJCKAay, KOTOpOﬁ OHHU YAOCTOWINCH HeHOﬁ MHOI'OBEC-
KOBOIr'o omnsITa, HCUCYUCIIMMBIX CTpaHaHI/Iﬁ n KEPTB,
MMpeaAoCTaBjiAd BO3MOKHOCTb KaXJOMY OCO3HAaHHOT'O
IMPOABMKEHUA T10 CTYHNCHAM DBOJIOIIMOHHO-WHBOJIIO-
IMMOHHOT'O BOCXOXKICHUA K COBEPUICHCTBY.

CTBY M BPEMCHH OOIICCTBEHHO-IKOHOMHYECKHX (Hop-
Malui, TPEeJIpUHUMAET C8010 TOMBITKY YCTPaHUTb,
BO3HUKAIOIIKE B IPOIIECCE OOMECTBEHHOTO BOCIIPOU3-
BOJICTBA IIPOTUBOPEYHS, IpensATCTBYOImuUE 3pdekTns-
HOW KOOIIEpaluu JIFOJIeH, cornacyromeiics ¢ gyHma-
MEHTAJbHON MENbI0 OOIIECTBEHHOTO BOCIPOU3BOJI-
CTBa.
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AHTpomnorenes

C HezamaMSTHBIX BPEMEH HACTOWYMBO U METO-
JIUYHO BHEJPSETCS B CO3HAHUE JII0AEH MpecTaBIeHUe
0 IPOUCXOXKICHUHU ueoBeka kak o boxectsenHoM Co-
TBOpEHHH AJlaMa U3 Ipaxa 3eMJIM, XOTS HU B OTHOM U3
JIPEBHEHININX JOKYMEHTAJIBHBIX MCTOYHHUKOB BO3HHK-
HOBEHUS KI3HU Ha 3eMJIe BBl HE HaleTe HA €IUHOTO
(hakTa WM ma)xke HaMeKa IOATBEPKIAIOIIETO peallb-
HOCTB 3TOTO TIpoliecca, SBIeHUs, peHoMeHa. Tem He
MeHee, IMEHHO 3TO WHTPUTYIOIIee IIOBECTBOBAHHE TI0-
JYYHJIO PACIpPOCTPAaHEHHE B MAacCOBOM CO3HAHHUU
cpean MHOT000pa3usi MHEHUH, ITPEAIOI0KEH A, THIIO-
TE3 COTBOPEHHUS YelIOBEKa, 00OCHOBAHHO BBI3bIBAs IO
3TOMY NOBOJY MOBBIIIEHHBIII UHTEpEC cCpenu MHTEepe-
CYIOIIUXCS TIPOUCXOXKAeHUEM YenoBeka, ero mpeaHa-
3HaYEHHUEM, €ro pOJbi0 B BOCIPOU3BOJICTBOM MpPO-
ecce.

Ota cTaThs HE SBIETCS UCKIIOYCHHEM. Mexmy
TEM HEBO3MOJKHO Ja)K€ YHOMSHYTh MHOTOYHCICHHBIC
MOIPOOHOCTH Kacaroliecs MPONCXOXKICHUS YeIOBeKa
MOTOMY, YTO HEIOCTATOYHO OOCTOSTEIBHOE H3IIOXKE-
HHE MaJI0 U3BECTHBIX (PAKTOB YUTATEIIO (HETIOCBSIIICH-
HOMY) CKOpee NMPHUBEIYT JHIIb K UX HENPaBUILHOMY
ToJKOBaHMIO. [l Goiee AETaNbHOTO M3YYEHHs JlaH-
HOoro (heHOMEHa BO BceX MOJIPOOHOCTSX M B3aMMOCBSI-
351X 3aMHTEPECOBABILEMYCS YUTATEIIO CIIEAyeT o0pa-
TUTHCS K U3yYEHHUIO EPBOMCTOUYHUKOB M UMEIOLIUXCS
B oTkphiToM noctyne TpyaoB [TOCBSILIEHHBIX B
COKPOBEHHOE 3HAHUE. Ilo3uuus aBTopa B 3TOM
BOIIPOCE - JIUIIb OJHA W3 MHOTOYUCIICHHBIX MOIBITOK
YCTPEMHUBIIHXCS K HCTHHE.

«Heo0xoanMo MOHUMATH, YTO BCs MPOSIBICHHAS
JKU3HB €CTh pe3yJIbTAT IBIDKCHUS U BUOpanuu, unu Be-
nukoro Jpixanusy. Tak kak, « B napcrse Hacrosiero
CYILIECTBYET JIMIIb OJHA XHU3Hb, M 3TO - ATMaH WIN
Hyx. Marepusi, cuna u co3HaHue - 310 Jlyx B JBUXKe-
HUH U BUOpanum». [1.Yuenne Xpama. C. 29.]

IlepBoHauaNbHBII 3TNl 3BOJIOLUU YEJIOBEKA, KAK
00 3TOM CBUAETEIBCTBYIOT IEPBOMCTOUYHUKH - 3TO CYTh
YelI0BEKa BBISIBJICHHOTO M3 3QHPOOOPa3HOTO Teja ero
CO3/1aTelsl, «...OHH, HOBOCO3/IaHHbIE JIFOH, OBUIH «Te-
Hsmu TeHei» - «...ImepBoe 4eJI0BEYeCTBO OBLIO BEHISB-
JICHO BBICIIMMHU MOy 00XecTBeHHBIMHU CyIIiecTBaMu U3
ux cobctBennoit CymrHoctm». «[Ipapogurenn Yero-
BEKa,... - «cyTh «Co3marenm» HAIUX Tel U HU3MIHX
npuHIUNOB. OHHU €CTh MBI CaMH, KaK nepeuuHbvle aul-
Hocmu, U mbl ecmb oHu». Ilpu 310M, «IlepBruuHbIi ye-
JIOBEK OB OBI «KOCTBIO OT KOCTH UX, INIOTHIO OT [UIOTH
HX», eclii Obl OHM 00J1a/iajii KOCTAMHM U II0Thio. Ho,
KaK Cka3zaHo, oHU ObutH «JIyHHBIMU CytiecTBamMm».(TO
€CTb, JIMIICHHBIMH TIOTH - 3GupHBIME CyIiecTBaMu -
B.I')) [2. E.II. bnaBarckas. C. 103 — 105.] Umenno no
3TOMY, IIEpPBOHAYAIBHOE «4eJoBedecTBo» (Jronu Ilep-
Boii 1 BTopoii Packr) eme He 061a1ano mioTHeIMA (u-
3M4ecKUMHU TenaMmu (rpsaymux Pac), sBissice pyou-
MeHmapHbiM Ha4ajaoM, TIPOSBICHHEM OyAyIIHX JIF0JeH
¥ 3310JITO 10 TIOSIBJICHUS Ha CTOJIb K€ PYOUMEHMAPHOU
3eMJIe HHBIX KUBBIX CYIIECTB.

B co3znannm 1106010 37JpaBOMBICIISIIIETO YeTI0BEKa
BEPOSATHO MPUCYTCTBYET MOHMMAHHE TOTO, YTO HYEJO-
BEK HE OBIT «CO3JaH» OTHOMOMEHTHO TaKUM pa3BHU-
TBIM, KaKUM OH SIBIIICTCSI B HACTOAIIEE BPEMS, XOTS U
Telepp OH HECOMHEHHO JajeK OT COBEpPIICHCTBA U,

MIPEXJIE BCETO, [0 CBOEMY COOCMBEHHO UEN0B8EYECKOMY
- JyXOBHO-HPaBCTBEHHOMY COCTOSHMIO, WM pa3BU-
tHo0. HempepbIBHO npojopkatomasics neuxo-¢usno-
JIOTHUECKas - )KUBOTHAs U OJTHOBPEMEHHO JyXOBHas U
HHTEJUIEKTyabHas IBOJIOMS, OT HAUIIPOCTEUIIEro U
JI0 CJIOKHOTO, MHOTOOOPA3HOTO - JAByeIWHAs, HO pa3-
HOHAIPaBJICHHAS, Pa3IMYAONIAsCs IO CBOCH IpUpoe,
CTETIEHN IyXOBHOCTH W YPOBHIO Pa3yMHOCTH, OHa
HETPephIBHO pa3BHBaja W COBEPIICHCTBOBAlA COO-
CTBCHHOE TBOPCHHE, TyXOBHO-MaTepHallbHOE CyIIe-
ctBo - YEJIOBEKA. UMmenno YEJ/IOBEKA, anatoMu-
YECKUE CXOJICTBA KOTOPOI'O M aHTPOHOUIHON 00e3b-
siHBI, Kak jokaseiBaecT M. Jle Katpedax; nokrop @.
[dadd, npodeccop dakynprera EcrecTBenHOI Haykn
npu YHuBepcutere B Epnanrene u apyrue, BecbMa
MIpEeyBEINYEHBl JAPBHHUCTAMM U HE BBLACP)KUBAIOT
kpuTukd. «Hurme B IpeBHEHIINX OTJIOKEHHUSIX HE
BCTpEYaeM MBI 4eJIOBEKOOOPa3HOW 00€3bSIHBI, KOTOpas
OBl eme OoJbIIe MPUONMKATIACH K YEIOBEKY, WIH XKE
YenoBeKa, MPUOIIDKAIOIIETO elle OJIMKe K aHTPOTIOU/I-
HOW 00e3bsHeY». TakuM 00pa3oM, «IIepBOE YeIoBeYUe-
cTBO ObWIO OnenHOW Kommel cBomx [IpaponmuTeneii;
CIIMIIIKOM MaTepHaJIbHOE Ja)ke B CBOCH A(HUPHOCTH,
4T0OBI OBITH Hepapxueil Boros; cauIIKOM JTyXOBHOE U
YHUCTOE, 4TOOBI OBITH JIIOJbMHU, OYAy4d OJAPEHHBIMHU
BCEMHU ompuyamenvHuiMu (HUPTyHa) COBEPUICH-
ctBamuy». [ Tam xe.(B ccpikax) C.114.]

MHorue MUJUIHOHBI JIET Ha NPOTSHKEHUHU MEPBBIX
Tpex u nojoBuHbl YerBeproit Kopennoii Packl, 1o ee
CPEIMHHOW WM TOBOPOTHOM TOUYKH, AcCTpasbHblE
Tenn «IIpaponuteneit» GopMHPYIOT, CTpPOAT, obepe-
Taf0T ¥ HAIPABJISIOT IBOJIONHIO (hHU3NIecKoi GopMEL B
Pacax. «3T0 ecTh TaMHCTBEHHEIH Tporiecc TpaHchop-
MaIii W 3BOJIIONMU dYeloBedecTBay. «Crapas wiId
Ilepsuunas Paca Opita mormomiena Bropoit Pacoit u
cTajla ¢ Hel enuHOoL.» «Matepus nepsuuHblx opm -
obnaunas, 3¢upooOpa3Has U HEraTUBHAA - OblIa MPH-
TSIHyTa WJIM TIOTJIONIeHa M, TAKMM 00pa3oM, crana Jo-
noigaeHueM @opm Btopoit Pace».[ Tam xe. C. 144.]

Kak 006 3TOM CBHIETENBCTBYIOT IEPBOUCTOYHUKH
IpeBHel Beguueckod Mbicau «llepBoHayanbhblil Ye-
JIOBEK OBLT IPU CBOEM ITOSIBIICHUH JIUIIH OECCO3HATEIh-
HbIM bxyma nmm xe «IIpuzpakom»,[Tam xe. C.121-
122] nunu acmpanbHulM ABOWHUKOM YENIOBEKa, BEHYa-
IOIINM HEeyJady TBOpeHUs ¢husuueckou Ilpuponsl, He
CIIOCOOHOM «IMOCTPOUTDH Jja’Ke COBEPIIEHHOI'O YKHUBOT-
HOTO, HE TOBOPA yXe 0 4enoBeke». Huxorna ¢usmnue-
ckas [Ipupona He obnamana TalHON «CYIIECTBYIOIEH
MEXy OXyXOTBOpsIOmNM [IpHHIIUIIOM B 4YelOBEKe -
BricumMm «SI» nim UYenoseueckonn Monanoin - u XKu-
BOTHOM MOHaJ101, COCTaBIIAIONIMX BMECTE OJIHY, XOTS
TIepBast OIapEHA H0JICeCMBEeHHbIM PA3yMOM, TOTIa KaK
BTOpAsi, - JIMIIb CHOCOOHOCThIO MHCTUHKTaY.[Tam xe.
C.122.] B pesynbrare, - [lyx u Matepust - 5T ABa Ipo-
TUBOTIOJIOKEHHSI CKPEIUICHHBIE Ha 3eMJIe CUIION TPUTS-
JKEHUsI KOHTPACTOB, «Oy/y4H pacIuIaBJIEHbI B OTHE Ca-
MOCO3HATEIbHOTO HCIBITAHUS U CTpajaHus CTaHO-
BsiTcs cauThiMu B Beunoctu».[Tam xe. C.123] Torma
kak «OroHb» 3T0T - Bricmiee «S», JlyxoBHoe Oro -
HAXOJAWUTCS MO HEU30EKHBIM, YHHITOXKAIOINM BIIHS-
HHUEM CBOMX HU3IIHUX MPUHLHUIIOB - CBOEH KUBOTHOM,
¢usuyeckoil PUPOIBI - JTUYHOTO “s”°, TIOKa B CBOUX
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0ecCUnCIICHHBIX BO3POXICHUSAX HU3IIEEe ‘s MM HU3-
miee “aro” He BOILUIOTUTHCA mosHOcThi0 BO BCE-
CYHIEM AYXE, Atmane. OT0O HENpepbIBHBIA NpO-
necc u: «KMBOTHBIN 4eI0BeK HUKOTAA He ObLI OBl B CO-
CTOSIHUM MOJHATHCSA OT 3TOW 3eMNIU JIMYHBIMU YCHIIU-
SMH 1 JOCTUYb KOHEYHOH IIEN B CBOEM yCTPEMIICHHU
K ymcTBeHHOHU cBoOOe».[ Tam xe.] IIpu atom: «Crpan-
CTBOBaHHUE JIOJDKHO OBLTO OBl COBEPIINTHCS depe3 BCe
IUTaHbI CYIIECTBOBAHNS, HAIIOJIOBHHY OECCO3HATEINBHO,
€CII M HE BIIOJIHE, KaK MBI BHIMM 3TO Ha MpPUMEpax
JKUBOTHBIX».[ Tam xe.] A ecim sxe Hu3IIEe “3ro” onep-
JKUT BEpX, TO B 3TOM ClIydae JIMYHOE ‘a4’ 3aXJIECTHET
SIPOCTHBIM  CeOSTIOOMEM JKUBOTHOM, Oe3paccyTHOM
JKM3HHU, UTOT' KOTOPO# (IaHHOTO BOIUIOLIEHUS) OyaeT
MeyanbHbIM - BOIUIOLIEHUEM B UEJIOBEKE YeTBIPEXJIU-
KOTO 3Bepsi: aMOMLINii, HEBEXKECTBA, ATYHOCTH, JKAKIBI
Bi1acTH. Pa3Be 310 He 6€301MacHO U HaM BBIJAHBI rapaH-
THH, YTO 3TOTO HE Mpou3onaeT?

JInme ATMaH Win BCE-CVU.[HPI AYX corpe-
BaeT pyauMmeHTtapHele TeHu - BHyTpennero Yenoeka
«... ocBeuaer ero Jlydyom boxxectBennoit Kuzuu, u
TOJIBKO OH OZIMH MOXET IlepeaTh BHyTperHeMy Yeio-
BeKy mwin xe llepeBorutomatomieMycst Oro ero 6ec-
cmeptuex».[ Tam xe. C.131].

Mex Iy TeM cerojiHs HeBHAUMAs, TyXOBHO-HPaB-
CTBEHHasl IIPUPOJA YeJIOBeKa BCE €Il OCTaeTCs BHE
MOJISL 3pEHHs] COBPEMEHHOM HayKM TOra Kak YxKe
JTaBHO M3BECTHO, YTO «4EJOBEK KaK 3aBepIICHHAs eH-
HHIA COCTOUT 13 UeThIpex OCHOBHBIX [IpHHITUITOB 1 X
TPEX aCIeKTOB Ha 3TOH 3eMJIe», YIIPOIICHHO Ha3bIBac-
Mbix Cembto I[lpunumnamu. [3. E.II. bnaBatckas.
C.425]. 1, xax yxe OBIJIO CKa3aHO, IPApOIUTEIIH, OJ1a-
PHBIINE YEIOBEKa CBOMM OT0 IPH BOIUIOIIEHHH B €T0
(hu3nveckoM, KHUBOTHOM Teine B KoHie Tperseit Ko-
penHoi Pacsl «...oxymesnsatoT JKusotHoro Yenoseka,
HaJeJsIst ero, TakuM obpasom, Bricimm ymom». Kax
YTBEpKIAeT ApeBHeWmas wu3 penuruil - Penurus
MYJIPOCTU - «Kaowcowviti - cmonb ceema. Buvibpas
€80€20 HOCUmMeNs, OH PACUUPSAICA, OKpY*cas Axauiu-
yeckoti Aypoii uenogexa-sicusomuoco, mozoa kax bo-
arcecmeennvili  (Manacuueckuu) Ilpunyun ecensics
e6Hympu 3motl yenogeueckoii popmoiy.[ Tam xe. C. 426]
B pesyabrate, kak nokazano B yuyenuu E.Il. bnasat-
CKOH, «Aypuueckoe SH10, OTpa)karoliee BCe MBICIH,
CJIOBA U JICSHUS YEJIOBEKa, €CTh:

a). XpaHHUTEJh BCEX KAPMUIECKHUX 3aIUCEeH.

6). Cxian Bcex JOOPBIX U 3JIbIX CHJI YEI0BEKa,
MIPUHUMAIOIINI ¥ BBLAAIOUIMHN 110 €ro BOJIE - JlaXxe Mpu
OTHOH TOJBKO €ro MBICIH - KaXIyH HOTCHIIHANIb-
HOCTb, KOTOPAasl TOTYAC K€ CTAHOBUTCS AEHCTBYIOLIEH
CHIION; ...;

B). Kak oHO cHa0kaeT yeloBeka ero ACTpalTbHOM
®dopmoii, BOKpYT KOTOpo# hnu3nueckoe cymecTBo Gpop-
MUpYyETCsl CIIepBa KaK 3apoJblll, 3aTeM Kak IUTS U
B3pOCIBII YEIOBEK, IPHUUEM acTpall pacTeT ¢ TAKOIO KE
OBICTPOTOIO0, KaK YEIOBEYECKOE CYIIECTBO, - TaK K
OHO CHa0XaeT ero B TeUEHHE >KU3HH TesoM kellaHni
nmn Kama Pymoit».[Tam xe. C. 426]. DTuM 4eTBEpTHIM
YEeJIOBEUECKUM TMPHHIUIIOM, KOTOPBIA, KaKk OTMEYaeT
Enena IlerpoBHa bnaBaTtckasi, «...HE €CTb pyna, WU
¢dopmMa,... a O3HAYaeT KaMHYIECKHE 3JIEMEHTHI B YeJ0-
BEKE, €ro JKMBOTHBIC JKENAHWUS M CTPACTH, TaKHWe Kak

THEB, IOXOTh, 3aBUCTb, MCTUTENBHOCTb U.T.II., IIOPOXK-
JeHue camoctd u Matepun.» [Tam xe. C. 426 (menkuit
wpu¢)]

Ienoii nocreneHHoM yTpaThl JJyX0OBHOCTHU B IIPO-
L[ecce HUCXOXIEHHs B MaTE€PUIO 10 JOCTIDKEHHsS Cpe-
JUHHOU IMOBOPOTHOM TOYKH, TOTAA KaK B JajbHeMeM
(ma BocxomsameM oTpe3ke Ayru) Beicmee “S” wmm
“Oro” Yenoseka - Bormomarommiics [Tpuaiun, Nous
i Pa3yM - nproOpeTaeT MocTeNeHHO BCE YBEITNINBA-
olIeecs, a 3aTeM M JAOMUHHPYIOIIEe HaJ KUBOTHBIM
“3ro” WM HU3MHUM “S” TTOJI0KEHHE.

Ho, uro ectsb « Boicuiee «SI», ero posb u 3HaueHUE
B Hamell >XU3HU? OTO HaJIMYME B KaXXIOM UeJIOBEKe
6eccmepTtHOro cyiectBa «boxecTBeHHOrO Paszymay,
NIPUHIMIA 0003HAYAEMOTO nOCEsUueHHbIMY KaK Bbic-
wuit Manac wiu HousS (Boictumii Pazym unmu Oro),
«4YbHUM OJIEZTHBIM, a 3a4acTYI0 M UCKa)KEHHBIM OTpaXke-
HHEM SIBIIETCA TO, YTO MBI Ha3bIBaeM «Pa3symom» n uH-
TEJUIEKTOM B 4YeloBeke - ero Kama-Manac - panmo-
HAJBHBIN, HO 3¢MHOH ((PH3MUESCKUIT) HHTEIUICKT 3aKITIO-
YEHHBIH B MaTepHaIbHOW 00O0JOYKE HAIIero Tesia U
HETIPEPHIBHO MCIBITHIBAIOIININ €TI0 BIUSHUE.

Cymee - Bce (GOpMBI M Pa3HOBUIHOCTH KHM3HHU,
«(eHOMEHAIIBbHBIH MM BUAUMBIN MU SIBJISICTCS] KOHEU-
HBIM pe3yJbTaTOM AJIMHHOW LEMH KOCMHUYECKHX CHII,
MOCJIEZIOBATEIHLHO MPUBEACHHBIX B IBMKEeHHE»,[4.E.I1.
bnasarckas. C.34.] ObuM pa3BUTHI Pa3IUYHBIMU CKO-
pocTAMH BUOpAIHii « U3 OHOTO OJHOPOTHOTO COCTOSI-
HUS CyOCTaHINH, UMCIONICH TyXOBHYIO TPUPOAY».[5.
Yuenue Xpama. T.1. C.89] 1 «MOTyT OBITH BHIPAXKCHEI
yepe3 cuHTeTHdeckoe Bomomenne Cemu [Ipuanumos
OBITHS, «KOTOPBIC TPOSBIAIOTCS B YETHIPEX COCTOS-
HUSIX WJIM Ha YeThIpeX IUIaHaX CO3HAHMWS: Ha IJIaHe Iy-
XOBHOM, IutaHe MaHaca, acTpainbHOM M (PU3NIECKOM.»
[6. Yuenue Xpama.T.2.C. 24-25]

B peambHOCTH «CyIIECTBYET YeThIpe Tpagaluu
9TOM CyOCTaHIMHU, KaKJast U3 KOTOPBIX TOHbIIIE, Ooee
paspe’keHa M MJIaCTUYHA, YeM IpeAblaylnas, eciu
HayMHaATh ¢ cyOcTaHuuu (u3uueckoro miaHa» [Tam
xke. C.635] «IMeHHO uepe3 3TH YeThIpe COCTOSHUS
CyOCTaHIIMM Hallle HeTIPOSIBIICHHOE AyXOBHOE Briciee
«S»[ Tam xke. C.25] - COBOKYITHOCTb TpeX BBICIIUX M3
CEeMHU NPHUHIUIIOB YeJI0BEKa - (YHKIMOHUPYET B TeUe-
HUe Kaxnoi smoxu (ManrBanTapsr) [Tam xe. C.701.],
obecrieunBast ce0s WHANBHUAYAIEHBIMA (OPMaMH, II0-
CPE/ICTBOM KOTOPBIX «OHO CMOXET (pyHKIIMOHHUPOBATH
Ha BCEX IUIaHaxX, BO BCEX cdepax HU3HU» U «Pa3BUTh
OTJENBHBIN MPOBOAHUK A KAKJIOTO U3 YETBIPEX CO-
CTOSHHUI CyOCTaHIINH - aKaIlI9ecKoro, 3(UpHOTo, acT-
paTBHOTO W (PU3HYECKOTO», BMECTE COCTABIISIONINX
CIIOKHBIN ITaH MaHu(ecTaruu. Jlums B chepe 3¢up-
HOT'O COCTOSIHMSI CyOCTaHIIMM OOBOJIAKMBAOLIEH Halle
HyxoBHoe «f» nunu OI'O, «Benukas TBOpUecKas CUia -
Kuznennstit [IpuHLMI, NpOsIBIASETCS B CBOEM BbICILIEM
acnekte Benukoit Tpounsl, coctosmeil u3z JXKenanus,
Bomu u Pazyma» [7. Yuenune Xpama.U.1.C.90]. Ilpu
9TOM, UMEHHO JKenaHue sBIsETCS PYKOBOIAIIEH CH-
J0i1 Beenennoit, Bonst - nBuxKyIel cuiaoi pa3rossto-
e, YCKOPSIOIIEeH SHEPTHIO, COAEPKAIyIOCS B MaTe-
pun, «Pa3ym - CBeT - eCTh IIOPOXKIAIONIAs CHJIA U B TO
’Ke BpeMs MaTpula, B kotopoi JKenanue u Bonus cnu-
BAIOTCS,, TPUAABas BHEUIHEE BBIPAKCHHE BCEM TEM
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(hopmam, KOTOpBIE MCHOJB3YIOTCS NPUPOJOH ISl BO-
TUIOIEHUS WHAWBUIYaNIU3UPOBAHHBIX  KH3-
Heiy.[Tam xe.]

IIpu 3TOM HCTOYHHUKOM, «HACMABHUKOM)» UHTEI-
JIEKTyalbHOTO 3JEMEHTa sBisfeTcs Haule «Bpicmee-
«SI», Torma KaKk HH3IIEE «D» - NCUXULECKO20, WA 3EM-
HOH «MyOpoCmuy TION BIUSHUEM «ICUBOMHBIX) KeTa-
HUM W cTpacTell, 00s3aTeNbHO TPUCYIINX >KABOMY
temy. [8.E.Il. bmaBarckas. C.127-128] Dto HEOObI-
YaifHO JOJNTHH MpoIlecC BOCXOXKICHHUS YEIOBEKa, 00-
IIeCTBAa [IEHOW BETMKUX CTpaJaHUH, IOTeph U MpHoO-
perennii, npubmkaronii Hac k CBETY B «xoHue
tyaHens» - BOJXKECTBEHHOMY CBETY - Berymnie-
Huto B npasa cBoero BOXKECTBEHHOI'O «nacnen-
CTBa».

Jduckycens

BEJIMKAS TAMHA GeckoHedHOro kKocMoca H
npupoxs! - YEJIOBEK - «mipon3BeieHNe KOCMIYECKIX
00XeCTB M AYXOBHBIX CYITHOCTEH (CYIIECTB), H KaXK-
J0e Takoe 00XKECTBO HIIM TyXOBHOE CYIIECTBO BBIpa-
JKaeT ce0s uepe3 YenoBeka - BpEMEHHOE JKIIINIIE, KO-
TOpOE UMM MOCTPOEHO.» [9. MaxaTmbl JIETEHIIBI U pe-
anpHOCTH. C. 370].

ITo cBoeit npupoe - TBOUCTBEHHOM (JyXOBHO-Ma-
TEpUANbHON) MPUPOE - YETOBEK, NMPEKAe MPOSABIIET
CIOCOOHOCTH CBOEH MaTepUabHOMU, HCUBOMHOU CYII-
HOCTH - BMECTWININA U MPOBOJHIKA MHCTUHKTHUBHOM
«ICUBOMHOLU Oyuiuy», WIN CBOE «HU3IIee «s». [lon uH-
CTHHKTHBHOH «(CUB0MHOU OYULOT (IIOPA3yMEBACTCS
UCKITIOUNTETBHO HU3LINN NCUXu4ecKuli pasyM - T0, 4TO
B YEJIOBEKE PA3BUBACTCS B HHTEIJICKT B PE3yJIbTaTe KO-
JMYECTBEHHOTO POCTa M COBEPIICHCTBOBAHMS KIIETOK
MO3ra, HOBBIIIEHUSI X YyBCTBUTENbHOCTU.»[10. E.IL
Bbnasarckas. C.104-105].

VIMeHHO HaIl MO3T KOOPIMHUPYET 3aTpaThl SHEP-
TMH, Ha HCIIOJIb30BaHUE HMMEIOIINXCA TyXOBHO-HpPaB-
CTBEHHBIX, HHTEIUIEKTYaJIbHBIX U TICUX0(U3N0IIOTHYE-
CKHX CIIOCOOHOCTEH TMYHOCTH, KaK BPOXKACHHBIX TaK U
MPHOOPETEHHBIX B IIPOLIECCE KU3HEEATEILHOCTH.

Ho uyrto ’xe moOyxgaeT Haml MO3r MOPOH CTONb
OIIPOMETYMBO PACIIOPSDKACTCS PHEPTHEH HAIeTo Tela,
Pa3BHUTHIX CIIOCOOHOCTEH - MOIIBIO COOCTBEHHOTO CO-
IIaJIbHOTO NoTeHazamM? Uto onpenesnsier ero B6IOOP,
JITOPUTM 3TOTO BBIOOpA, KAaK M PE3yJIbTAT B3aUMOCH-
CTBHS C YHHKAJbHBIMH YCIIOBHSIMH CaMOCO3HAHUS de-
noseka? Uto ects pernomen YEJIOBEKA?

«YemnoBeK B CyIIHOCTH CBOEH SIBIISETCS TyXOM ...
CYIIIECTBO BEYHOE, HEM3MEHHOE U HeyHHuTOKMMoe. Ho
KaK CYIIECTBO BOILUIOIIEHHOE OH BO BHEIITHEM MHpE 00-
peTaeT CMepTHOCTh, BCTymas B OoprOy C yCIOBHAMHU
MaTepuH, MPOCTPAHCTBA M CO3HAHHUSA ... .», YepPEeIOH
MPOSIBICHUH CBOMX KAMUYecKux 3JIEMEHTOB, «IIOPOXK-
JeHuit camoctu U Mmatepum»[ll. Taitnas [lokTpuHa.
T.3. C. 426, 22; Yuenue Xpama: YU.2. C. 22] U, eciu
OUEBUJIHBI 1 HEOCIIOPUMBI TOCTUXKEHUS YEJIOBEKA B €r0
MPOTUBOCTOSIHUU C YCJIOBUSIMM MaTepHH U MPOCTpPaH-
CTBa: COCTOSUIMCh TPU HAYyYHO-TEXHHUECKUE PEBOIIIO-
I[UH, @ B HAaJaJe 4eTBEPTOH - MHOOPMAIIMOHHO-HHIY-
CTPUAIIHOW YeJOBEK MNPUCTYIII K IUITAHOMEPHOMY
YIIyOJIeHHOMY H3y4YSHHIO KOCMHYECKOTO MPOCTPaH-
CTBa, CTPEMHUTEIIEHOMY OCBOEHHIO ¥ HCIIOIb30BAHUIO B
peanbHOM KU3HH II(PPOBOTO HHCTPYMEHTAPHSL, TIOCTE-

NIEHHO MOBBIIIAs KAUECTBO JKU3HU, €€ MPOJOKUTEIb-
HOCTb TOJ| BIUSHHEM CBOErO JOMHUHUPYIOLIETO HU3-
LIETO «s», TorjAa Kak Bricimee «S1» B co3HaHUM Yemo-
BEKa OCTAeTCs B 3aTOPMOKEHHOM, YTHETEHHOM COCTO-
STHUH.

MartorepcrieKTHBHBIM TIPEACTABISICTCS H3ydeHHE
Kakoro-mbo QeHomeHa Oe3 BBIABICHHS Kpacyrolb-
HBIX OCHOB €r0 BO3HHKHOBEHHS W Pa3BUTHSA B OECKO-
HEYHOCTH cyulero. Benp kak uzBectHo «/lJis Beero cy-
OIeTO €CTh JIMIIp OIWH HCTOYHHK,-... JIHIIb OZHA
’KU3Hb, B KOTOPOU BECh MUpHAJ MPOUYUX KUZHEH XKU-
BET, IBIDKETCS U MMeeT ObITHE CBOE;...»[12. YueHue
Xpama. Y.2. C.22]. U B 3TOH CBSI3H, « ...4TO €CTh
Kusznb u [Ismkenue BeenenHoil; 3HaTh 310 B (husnye-
CKOM HOpsIIKE, 3HAUUT 3HATh BpEMsI IIPOIILTIOE, HACTOsI-
1iee U rpsyliee B CyIeCTBOBAaHUM IOCIEJ0BATEIbHO-
cTH (PeHOMEHOB; 3HATh ATO B MOPSIIKE MOPAILHOM, 3Ha-
YUT T03HATh, YTO OBUIO, €cTh W OymeT B mpemenax
yenoeueckoro cosHanus» [13. E.II. bnaBarckas.
¢.33]. UEJIOBEYECKOI'O CO3HAHUS, npupona u
MpeJHa3HaYCHHE KOTOPOTO B SBOIIOIOHHOM pPa3BH-
THH YeJIOBeKa, OOIIecTBa B OECKOHEUYHOCTH OBITHS HE
YTPaTWIH CBOM COKPOBEHHBIM CMBICII B YCJIOBUSX IIPO-
CTPaHCTBa M BPEMEHHU OOIIECTBEHHO-IKOHOMHUYECKHX
dbopmarumii.

B cBoem ¢dynnamentansHoM Tpyne «Hemerkas
uaeostorus» K.Mapkc yTBepxaai, 4To «CO3HAHHE HU-
KOTZIa He MOXKET OBbITh 4eM-JTM00 MHBIM KaK OCO3HaH-
HBIM OBITHEM, a OBITHE JIFOJICH eCTh PeabHbIN MPOoIIecc
UX XU3HHU ...» [14. Mapxc K., Oneenvc @. Hemenxkas
uneosorus. 1845-1846 rr. // Mapke K., DHrensc ¢.
Counnenus: B 50 1. — T. 3. —M.: ['ocya. u3a- BO monuT.
uT-phl, 1955. — C. 20.] B pe3ynbraTe B JaHHOM OIlpe-
JIeNIeHUH 3TH (pyHIaMeHTaIbHBIC IPOTHBOIIOIOKHOCTH
- CO3BHAHUE U MATEPUSA (AYX 1 MATEPN) - uc-
KYCMEeHHO, npomugoecmecmaenHo CBEJCHbI BOSINHO,
JIMIIEHBI KKl COOCTBEHHOTO ITPEAHA3HAYCHUS, Me-
CTa U TOHM poiH, KOTOpas MpeIompeesieHa UM B 3BO-
JIIOITNH BCEJICHHOI 1 yenoBeka. Ckopee aBTOp JaHHOTO
ompezeNieHus ¢ GOJBIINM YCIIEXOM «CMOT ObI» TIepeMe-
1aTh Kycodek Maciia ¢ BOJIOM.

Nmenno «Co3Hanue kak TakoBoe - J{yx - Beicias
Tpuana Cemu IIpunnunos, npeacrapineHHbIX [lepBbiM
ComHIleM, AEUCTBYET Ha YeTHIPEX TUIAHAX MK COCTOS-
uusix».[15. Yuenne Xpama. U.2. C.33-34.]

B Tpyaax I[MOCBAILIEHHbBIX B
COKPOBEHHOE 3HAHME ytBepxaaercs, «Bcs Mpo-
ABJICHHAS JKU3Hb €CTh Pe3ysbTaT IBHKEHUS U BHOpa-
uuu, win Benukoro Jlpixanus». Tak kak, « B mapcrse
Hacrosmero cymiecTByeT JHIIb OJHA XU3Hb, H ITO -
AtMman wiu [lyx. Marepust, cuna u co3Hasue - 310 Jlyx
B IBHKeHUH W BUOpanum»|[Tam xke. ¢.29], koTOpbIit
9BOJIIOL[OHUPYSI IEPBOHAYAIIBHO B CBOEM HHUCXOXKJE-
HUU B MaTEpUI0 JOCTUraeT CPEAMHHON MOBOPOTHOM
TOYKH, HO WHBOJIIOLIMOHMPYS B AajJbHeHIIeM (Ha Boc-
XOJSIEM OTpe3ke Iyrd nukia) Beicmee “S” wmm
“Oro” Yenoseka - Boruomarommiics: [Tpuamun, Nous
i Pa3yM - mocTeneHHo npruoOpeTaeT B CO3HAHNUH BCe
YBEJIMYMBAIOIIEECs, a 3aTeM M JOMUHHPYIOIIee MOJ0-
xkeHne. [IpudaeM BCIEICTBHE YHHUKAIBHBIX JIMYHOCT-
HBIX XapaKTEepUCTHK, WX B3aWMOCBA3M, B3aUMO-
JEeHCTBUS U B3aUMOOOYCIIOBIICHHOCTH: JyXOBHO-HPAaB-
CTBEHHBIX, MHTEJUIEKTYaJIbHbIX, MCHUXOJOTHYECKUX W
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JPYTHX, KaKk BPOXKAEHHBIX, TaK ¥ NPUOOPETEHHBIX B
Ipoliecce JKU3HEAEATEIbHOCTU B CAMOCO3HAHUM KaXK-
JIOTO MHAMBHUIYYyMa «OTpaskeHHE peabHOro Impolecca
JKU3HI» TOIy4aeT CBO€ YHUKAIbHOE TOJKOBAHUE, 3BY-
YaHUE, HO TaK WIN HHa4Ye UCKAaXXEHHOE U HECOBEPIIIEH-
HOe oTpakeHHe. TeM He MeHee OTBETCTBEHHOE 3a MPH-
HATHE TIOCIEAYIOMNX PEMICHHH HPeNONpeAeIIONINX
COJICp’KaHNE W HAIPaBICHUE COBEPIICHCTBOBAHUS CY-
IIECTBYIONINX OOIIECTBEHHO-3KOHOMUYECKHX OTHO-
LIEHUH.

B mpomnecce XKHU3HEAEATENBHOCTH Yepe3 YIOTpeo-
JICHUE B MUIILY Pa3INYHBIX TPOIYKTOB YeJIOBEK (popmu-
pyeT cBoe pacryiiee HU3HMIECKOE - JKMBOTHOE Telo. B
TO ke BpeMs «Dusnyeckoe Teo - JUIIb BPEMEHHBIN
MPOBOJHUK, Uepe3 KOTOPBIH BHYTPEHHUE CHJIBI KU3HU
MOTYT MpOSIBISITH cebst 1o Bosie Oro, (Beicmero «S»
gyenoBeka - B.I'.) oxyuieBmsroiero ero, 4Toos oope-
TCHHBIN TaKUM 00pPa30M OIIBIT MOT TIOMOYb B Pa3BUTHH
Tena xyxoBHoro» [Tam xe. c. 28].

[TpeObiBast KakIplii HAa CBOEM IUTAaHE BCE Tela
HETIPEPHIBHO B3aMMOJCHCTBYIOT M MEHSIOTCS, HAIpH-
Mep C BO3pacTOM, C I3MEHEHHEM BHEUTHEH cpefbl, 00-
[IECTBEHHO-3KOHOMHUYECKUX OTHOIICHUH, a TJIaBHOE C
pa3BUTHEM HMHTEJUICKTYaJbHBIX U JTYXOBHBIX CIIOCO0-
HOCTeH 4yenoBeka. BmecTe ¢ HUIMU MEHSIOTCS M HallU
JKEeJIaHWsI, HaIllK MBICIIH - KAMHUUYECKHE 3JIEMEHTHI B 4e-
JIOBEKE, XapaKTepU3YIOIINe ero MEHTAJIbHOE TeJ0 CO-
TKaHHOE U3 DHEPruil MBIIUJIECHUS ABYX YPOBHEH camo-
CO3HAHMS: TATOTEIOMIETO K aCTPaNIbHOM (Oecco3HaTenb-
HOW) WJIM HUBIIEH, KUBOTHOH Tpupone ( )KUBOTHOMY
pasymy Humsmiero «si») u -- k BBICIHEMY
BOXECTBEHHOMY «fI» B yenoBeke yCTpEeMIJIEH-
HoMy kK BBICHIEMY IYXOBHOMY PA3YMY. Ilo-
3TOMY CO3HATEIbHO MOTHBHPOBAHHAS UEJIOBEUECKas
JIESITETIBHOCTD €CTh, B KaX/IOM KOHKPETHOM clly4ae, pe-
3yJbTaT U MPOTYKT MPETOMIICHUS XeJIaHWH, pa3zyma,
BOJIM YeJIOBEKA B IIPU3ME €T0 KAMUUECKUX HIEMEHTOB -
TOPOXKICHUS CAaMOCTH M MaTepum». VIMeHHO mpuH-
IIUIT JKEeJIAaHHUSI B CO3HAHMHU YeJOBEKa SBIIAETCS MCTOY-
HUKOM TOH DHEpPruM, TBOPUYECKOW CHIIBI, KOTOpPas CO-
371a€T IPUYMHY €T0 YI0BIETBOPEHNUS U SABIISIETCSI OCHO-
BOIIOJIArafOIIM JIEMEHTOM aJIropuT™Ma
COBEPIIEHCTBOBAHUS HAIIETO CAMOCO3HAHHUS.

B sT0i1 cBsI3M KaxkeTcs HEBEPOSITHBIM, HO Mapkc
yTBepxkaai, uro «Jlis ['erens nponece MpIIUIeHNS, KO-
TOPBI OH TpEBpallaeT Aaxke MoJ UMEHEeM UJAEH B ca-
MOCTOSITENIbHBIA CyOBEKT, €CTh IEMHYPT, (TBOpEI], CO-
3/1aTeNb) AeHCTBUTEIBHOT0, KOTOPOE COCTABIISIET JIUIIb
ero BHEIIHEE MPOsBICHUE. Y MEHS Ke Hao0opoT, uie-
aIBHOE €CTh HE YTO MHOE KaK MaTepualbHOe, Iepeca-
KCHHOE B YEJIOBEUECKYIO I'OJIOBY M MPeoOpa3oBaHHOE
B Hei»[16. K. Mapke. ¢.20-21].

BeironHo xoHTpacTupyouee noiaoxenue I'erens
OTBEpruyToe MapkcoM U Mpeaonpeenuio B JaabHel-
HieM JAMaMeTpallbHO IPOTUBOINOJIOKHOE U Majomep-
CHEKTHBHOE pa3BUTHE psfa IOJOXKEHUH Teopun
Mapxca. Hanpumep, Mapkc yTBepikaan, 4To «JOKa-
3aHHAas HEOOXOIMMOCTh COBPEMEHHOTO MOPSAKA €CTh
JIOCTAaTOYHOE YyCJIOBHE, HEO0OXOoauMas OOIIEeCTBEHHO-
HSKOHOMHYECKAst OCHOBA ... JPYTOro MOpPsIKa, K KOTO-
POMy HEIIPEMEHHO JOJDKeH OBITh CAETaH Mepexo] OT
MepBOTO, BCE PABHO AYMAIOT JIH 00 3TOM WIH HE Aay-

MalOT, OCO3HAIOT JIM 3TO HIM He oco3HarT». Oue-
BujHO, K. Mapkc, He 3aMeyasi HM CO3HAHUS, HU BOJIU
YeJIoBeKa, MPeIonpeaeIomuxX «ObITHe T0aeH ... pe-
aNbHBIA MPOLECC HX JKU3HW», HO OIpeaessieMbIX
MapKkcoM Kak «J0Ka3aHHas HEOOXOIUMOCTHh COBpE-
MEHHOTO TIOpsAKay (TpHYeM, MPHA OTCYTCTBHH ITOTO
JIOKa3aTeNbCTBA), IEMOHCTPUPYET KATETOPUIECKOE OT-
puLaHue, HENPUATHE HANPABISIOUIEN TBOPUECKOH Je-
SITEIPHOCTH YEJIOBEUYCCKOTO CO3HAHHUS, BOJIU - HMCTOY-
HUKa TOW SHEPruM, TBOPUECKOH CHUIIBI, KOTOPAsl ompe-
JIeNseT, HalpaBisieT U ONOCPEAYET 3TOT «IEPEXON K
OO0IIECTBCHHO-9KOHOMHUYECKOMY (DEHOMEHY IPyroro
nopsiaka»!?

ITonararo B CO3HAaHUH OOJBIIMHCTBA YUTAOIIHUX
9TH CTPOKH, KaK ¥ B MOEM COOCTBEHHOM, BO3HUKAIOT
pa3iMYHBIC CPaBHUTENBHBIC 00pa3bl. Hampumep, passe
3TO aBTOMOOWWIb OMPEACISICT IIeb MOC3AKH U MPHHU-
MaeT pelleHue, a HE BOJIUTENb CUIAALIUI 3a pyJieM,
pa3Be 3TO COCTaB JKEJIE3HOAOPOKHBIX BATOHOB I'€HEPU-
PYET IBHXKEHHUE MO KEJIE3HOW JOpOre uMmesl B CLEIKE
mokomotuB? YBBI! Bonee Toro, kak yxe ObIIIO OTMe-
YEHO paHee, Belb B MHAMBHUAYAIbHOM CaMOCO3HAHUU
HaXOJUT CBOE YHUKAIILHOE, HETIOBTOPUMOE, HO TaK HJIN
MHAYC UCKAXKECHHOE OTPaKCHHUE «OBITHE JIFOJCH ... pe-
aJIbHBIN NPOLECC UX JKU3HUY, BCIEJICTBUE YHUKAIbHOMN
HCKa)XCHHOCTH BOCIPHUATHSI 3TOU «IOKa3aHHO# HEO0O-
XOJIMMOCTH COBPEMEHHOTO TMOPSIKa» WHIANBUAYaJIb-
HBIM Y KOHEYHO K€ HECOBEPIICHHBIM CaMOCO3HAHHUEM
Ka)XJI0# TUYHOCTH.

Kax u3BecTHO, Hall MO3T SBJISSACH MPOU3BOIUTE-
JIEM U TIOCTaBIIMKOM «HAaHOOJIEE TOHKOIO KadyecTBa
KOCMUYECKOW 3HEPTrUm» - pe3yJbTaTa OpPraHu4ecKOu
JKU3HU YeJIOBEKa M CaMOr0 MO3ra - «IUTAET» pasyM,
MOAHSBILUICS 10 CBEPXUYBCTBEHHON MYAPOCTH, HCXO-
mameit ot «bBOXXECTBEHHOI'O BBICHIEI'O «S1»
yenoBeka. Benb: «CylecTBo, MPOSBISIONIEECS HEMO-
CPEICTBEHHO JIsi ce0st caMoro B Buje (PEHOMEHOB CO-
3HAHMS U - OTIOCPEIOBAHHO - JIJISl OKPYIKAIOIINX B BUJIE
JIESITEIbHOCTH Tella, KaKk pa3 u cocTamisieT Pazym (ma-
Hac). IMeHHO OH IPOU3BOJUT BCE MEHTAJbHbBIE (eHO-
MEHBI, JEMOHCTPUPYSI, KAKOB OH €CTb, YEPE3 TO, YTO OH
nemaer» [17. E.II. BuaBarckas. ¢.112-113, 127-128].
OTO HaMH4Me B KaXXJOM YelloBeKe OECCMEepPTHOro Cy-
mectBa «bOXXECTBEHHOI'O PA3YMAY, npuHuumna
0003HaUYaeMOI0 MOCBAIIEHHBIMI KaKk Bricimmii Manac
win Hous (Beicummit Pasym nnm Oro), «usumM OneHbIM,
a 3a4aCTyI0 M HCKOKEHHBIM OTPaXXEHUEM SIBISIETCS TO,
YTO MbI Ha3bIBaeM «Pa3ymMoM» 1 MHTEJIEKTOM B YeJIO-
Beke - ero Kama-Manac - panmoHalIbHbIA, HO 3€MHOM
(pu3ruecKuil) HHTENJIEKT 3aKIIOYEHHBIA B MaTepHaIIb-
HO# 000JI0YKE HAIIIETO TeIa U HEMTPEPHIBHO UCTIHITHIBA-
ronui ero BimsHue. Eciau Bricmiee «S1» sBnsercs wvc-
TOYHUKOM, «HACTABHUKOM» HHTEIUIEKTYaJbHOTO 3Jie-
MEHTA, TO HHU3IIEE «SI» - ICUXUYECKOTO, WM 3EMHOM
«MYJIPOCTH» NOJ BIMSHHEM <GKUBOTHBIX» KEJaHUU U
cTpacTel, 00sA3aTENFHO TPUCYHIMX >KHBOMY TEIy.
Tombko MOTHBBI CO3HATEIBHOM YEIOBEUESCKOM Jes-
TENBHOCTH - PE3yJbTaT B3aMMOJICHCTBYSI B €r0 CO3HA-
HUW XeJaHWuH, pa3yma, BOJH, 00YCIOBIEHHBIX €r0 Iy-
XOBHO-HPAaBCTBEHHBIM TOTEHIIMAIIOM H TOJILKO OHHU
MPEeBPAIAIOT JTI000€ HCIOJIb30BaHNE COOCTBEHHBIX
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YHHKAIIbHBIX, PA3BUTHIX U MOTCHIMATIBHBIX CIOCOOHO-
CTCH JTMYHOCTH B OJIATOTBOPHYIO WM BPEIOHOCHYIO
JIeSITENbHOCTb.

MBI ¢ BBI3BIBAIOILIEN HACTOMYUBOCTBIO HE CIIEILIUM
npuMeHsaTs gapoBaHHyro Ham BOXXECTBEHHVYIO
HCKPY - ycTpeMIIeHHOCTh K 3HaHHUIO (CBETY), COCTpa-
JTAHHIO, MIJIOCEPIUIO B KOHIIE KOHIIOB (DAITAHTPOIIHHA B
MIPOTHBOCTOSTHIHA COOCTBEHHOHN >KHBOTHO-MAaTEPHANb-
HOM, STOMCTUYHON IPHUPOJIE, IIOKOPHO yCTyTas (3a pen-
KAM HCKITFOYCHHEM) «OCKHUBOTHOMY» BHYTpPH UYEJIOBEKa.
KoHneuHo e noToMy, 4To NpUpPOAa YEIOBEKA CETOAHS,
«KaK ¥ MUJJIMOHBI JIET HA3aJ; OCHOBaHHA Ha ATOU3ME,
MPEB3SATOCTH U YOPSIMOM HEXKEIaHHE 3aMEHUTH YyiKe
CJIOXKUBIIMICS MOPSAIOK BEUIel B CBOEM COMPOTHBIIE-
HUU UCTHHE pa3pylIalolledl Hallu MpPeJCTaBJICHUS O
>KU3HU, CJIOKMBILIKECS M YKOPEHUBILHUECS B HALLIEM pa-
3yMe, pallMOHAJILHOM, HO 36MHOM - KaMa-MaHace.

B kauecTtBe mpumepa oOpaTUMCSI K KHHTE IIOJTY-
YUBLIEH IIUPOKOE PacHpOCTpPaHEHUE Ha 3amaie u3-
BECTHOIO MCTOpHKA, AaHTPONOJOra M 3KOHOMHUCTA
Kapma Tlomampm - «Bemmkas TpaHcopmarusy.
(1944r.).

B cBoeii kaure K. Ilomanbu HacTanBaeT, YTO IO,
COBPEMEHHYI0 HHIYCTPUANbHYIO IMBHIM3ALMIO JIOJ-
JKCH OBITh TOJABEICH HOBBIM, HEPHIHOYHBIA (QyHIA-
MEHT», UTO «peub HE UJIET O JIMKBUIALUU BCEX PHIHOY-
HBIX MHCTUTYTOBY», HO JIMIIb «O 3aMEHE CTUXHIHOTO
PBIHOYHOTO CAMOPETyINPOBaHHs CO3HATEIBHBIM IOCy-
NApCTBCHHBIM PETYJIHPOBAHUEM PBIHKOB (TpyAa,
3eMJIIH U JCHET)», 6e3 KOTOPOr0 COBPEMEHHOE TIOCTHH-
JIyCTpHUANbHOE OOIIEeCTBO, BIOJHE PE30HHO 3aMedacT
OH, «00peveHO Ha cCaMOYHHITOKeHUE». OUeBUIHO 3a-
OBIB O TOM, YTO B YCJOBHSIX PBIHOYHOTO XO3SHCTBA
HENOCPEACTBEHHOM, JOMUHUPYIOLIEH LENbI0 MpPOu3-
BOJICTBA CTAHOBUTCS MOJTy4Y€HUE MPUOBLIN, XOTS U Y0-
BJIETBOPEHHE MOTPEOHOCTEH YeJIOBEKa HUKTO HE OTMe-
Hs1J1. BHeipeHue jke HephIHOYHBIX MPOU3BOJICTBEHHBIX
OTHONICHHH, JaXKe €CITU «peyb HE UJET O JUKBUIALUU
BCEX PHIHOYHBIX MHCTUTYTOBY, B YCIOBHUSIX KalHUTaJH-
CTHYECKOTO PBIHOYHOIO XO03fiiCTBa CpaBHHMO C TIO-
MBITKOW OCTABUTD TEJIETY BIEPEAU JIOLIAIH.

MHorue y4eHble M CHEUUAIUCThl TOTO BPEMEHHU
CTPEMMJIUCh BCKpPBITh IEPBONPUYMHBI OCTPEHUILEro
KpHU3HCa MOPA3UBILErO Pa3BUTHIE CTPaHbl U OTHICKATh
Hanbonee «Oe300me3HeHHBIEY U A(PPEKTHBHBIC ITyTH
€ro NMpeooIeHus.

IToaTOMY HEpPBOCTENEHHBIN BONIPOC, HA KOTOPBIN
K. ITonansu, meITaeTcs 1aTh OTBET B «Benukoil TpaHc-
(hopMarmm» - «kak COXPaHUTh 3TO MHUMOE PBIHOYHOE
[IApCTBO CBOOOIBI COBPEMEHHOTO KaIHUTaJIACTHYE-
CKOTO 00IecTBa» - 3TOT, IO €r0 MHEHHIO, HE CO3Ha-
TEJBHBIN, a MOOOYHBIHN MPOJYKT €Tr0 NesTeIHHOCTH.

Bot u Ilonanbu, 0 Kakoi-TO «HE CO3HATEIIHLHOM,
MOOOYHOM EATSIFHOCTI JIFOJICH, TO €CTh NeATeIHHO-
CTH JIIOJIEN r1e-To 3a rpaHbto co3Hanusa?! Jlonen nu-
meHHbIX co3HaHuA?!Ho Takux mrofeil He cyllecTByeT
B IIPHUPOJIE TaK KaK JaXKe JIMIICHHBIA yMa (CyMaciie-
mvif) 0bJagaeT n3MEHeHHOH GopMoii co3Hanus. Mak-
cUMU3alys MPUOBUIN - BOT M BCS PBIHOYHAsI CBOOOIA
KaITUTAJIICTUIECKOTO OOIIEeCcTBa, BIIOJIHE OCO3HAHHAS,
OCHOBHOM, a HE KaKOM-TO TaM «IIOOOYHBIN» BHJ AEs-
TEJIbHOCTH JIIOJIEN B YCIOBUSX PHIHOYHOTO XO3HCTBA.

JleaTenbHOCTH JIMIICHHOW BUIEHMs (yHAaMeH-
TaJIbHOM LIENN JIMYHOTO U OOIECTBEHHOI'O BOCIIPOU3-
BOJICTBA - KaK «CBETAa B KOHIIE TyHHENs», BBIXOJa 3a
OTpaHUYEHHBIC PAMKHU CTUXUHHOIO SKOHOMHUYECKOTO
PBIHKA, 32 KOTOPBIMH - OecnperieIeHTHOE 1IapCTBO CBO-
6oxp1, otmedan K. Mapkc, orpanndeHHOE JIUIIE CIIO-
COOHOCTSIMH JIMYHOCTH, obOmiectBa. [Ipmuem, B ycio-
BHUSIX KECTOYANIIIETO KPU3HCA OXBATUBILIETO PA3BHUTHIC
CTpaHBI - BPEMEHH U CMBIC/IA CTPaJaHUH M PACIUIATHI
HapoJOB 32 OTCTYIUICHNE 3amaJHoi IUBIIN3AINH, 110
MHeHHI0 [lomaHbM, OT KOPEHHBIX, E€CTECTBEHHBIX
MIPUHIUIIOB, Ha KOTOPBIX U BBICTPAUBAJIOCh YeJIOBEYE-
CKOE O0IIECTBO C MOMEHTa CBOEr0 BO3HMKHOBEHHUS, C
4yeM KOHEUHO HeJlb3sl HE COTJIACUThCA.

VImeHHO BO3BpalleHHe K ATUM HPUHIMIAM, Iep-
BOOCHOBaM OOIIIECTBEHHOTO BOCIIPOHU3BOJICTBA JIUILIECH-
HBIM HEYTNPaBIIAEMbIX PIHOUHBIX OTHOIIEHUH, CUUTAI
OH, ITO3BOJIUT IEPEKUTh U OKOHYATEIHFHO M30aBUTHCS
3ama{HBIM CTPaHaM OT Pa3pyIINTEIFHOTO BIUSHIS He-
YHpaBIsieMOW PBHIHOYHONW SKOHOMHYECKOW CHCTEMBI.
Ho Benp, Kak U3BECTHO, HE CYIIECTBYET «HEYIPaBJIsie-
MBIX PBIHOYHBIX OTHOLICHUIT», «HEYIPABISIEMBIX PBI-
HOYHBIX SKOHOMHUYECKUX CHCTEM), a JIUIIIb CO3HATEIb-
Hasl JeATeNIbHOCTD JIIOJIeH JIMIIeHHAs 3HaHUS O00BeK-
THUBHBIX 3aKOHOB  OOLIECTBEHHOTO U  JIMYHOTO
BOCITPOHM3BO/ICTBA, 3aKOHOB COTJIACYIOIUXCs ¢ hyHa-
MEHTAJIbHOH LeIbI0 OBITHS.

Kaszanocs 0bl, (xoTenoch 0bl - B.I'.)) uto crnenyro-
U ar B CBOEM HCCIEAOBaHUU aBTOp «Benukoi
TpaHc(hopMai» TOCBATHT H3Y4YEHHIO (yHAAMEH-
TaIbHBIX IIPUYMH 3apOXKACHUS U MpeIHa3HAYCHUS de-
JIOBeKa, OOIIEeCcTBa, LEICHANPABICHHOCTH HX 3BOJIO-
LIHOHHOTO Pa3BUTH B IIPOLIECCE HEMPEPBIBHOTO COBEP-
IIIEHCTBOBAHUS 00I11eCTBEHHO-9KOHOMUYECKHX
OTHOIIEHUH . YBHI - 3TOT0 He mpousomio! Beap B oT-
HOIICHUHU MPHUPOIBI CAMOT0 YEIOBEKa, €ro BPOXKJIEH-
HBIX M NPHOOPETEHHBIX CIOCOOHOCTEN aBTOp «Benu-
KO TpaHchopmarum»y yTBepxkaan, uto «I[Ipupousie
criocobHocTu (nmoaeit - B.I'.) mposiBisitoTcst B o0iie-
CTBaxX BCEX BPEMEH C MOPA3UTENbHBIM IIOCTOSHCTBOM,
a MPEATIOCHIIKH, He00X0IUMBbIE JJIsI BEKMBAHUS YeJI0-
BEYECKOT0 O0IIecTBa, BCIOAY OKa3bIBAIOTCS COBEp-
meHHo ToxaecTBeHHbIMWY. [18. K.ITonanswu. c. 58].

[Ipuuem, kpome 3TOIl MOpa3UTENLHON CTATUYHO-
CTH B IOHUMaHMU ¥ TOJIKOBAHUU HPOSBIICHUS YeJOBe-
YEeCKUX CIIOCOOHOCTEH U YCIIOBUIT BEDKMBaHUS YEIOBE-
yeckoro obmiecTsa, [lonanb B CBOUX PACCYKACHUSIX O
HPUPOJIE U MPHUHIMIIAX 0OMEHa MEXAY JIOJIbMH, ObLI
HEIPUMHUPUMBIM HPOTHBHUKOM mo3uituu A.CMuTa B
€ro MOHWMAaHMH, YTO YeJIOBEKY H3HAYaJIbHO NPHHAJIE-
KHUT €CTeCTBEHHAs CKIOHHOCTh K OOMeHy, TOpry M
Jnaxe napenuto,[19. A. Cmur. c.128] ABtop «Benukoit
TpaHchopMaIm» CBA3BIBANI €€ (CKIOHHOCTH YeJI0BeKa
K 00MEHY) JIMIIb CO CTPEMJICHHEM K HU3BJIEYCHHUIO BBI-
roJibl, TO €CTh C JOMHMHUPYIOIIUM HU3LIMM «s», WU
«HM3IIHUM 3T0» yesoBeka. Torna kak A. CMuUT yTBep-
KA, YTO YeJIOBEKOOOpa3HbIe >KMBOTHBIE O0JIA/IAl0T
(HagmenmeHpl) W3HAYAIBHO OMNpEICICHHBIMH — Kade-
CTBaMH, KOTOpBIE M0 MHEHHI0 CMHTA, SBISIOTCA 00-
IIMMH JUTSL BCEX JIIOJIeH, HO He ObIIIN 00HApy>KEHBI HU Y
OJTHOTO BHUJIa MHBIX )KUBOTHBIX.
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BrionHe ecTecTBEHHO MPEANOIOKUTh, YTO Kaye-
CTBa ATH, OYEBUIHO B 3aBUCHUMOCTH OT HX COOTHOILE-
HHS, Pa3BUTOCTH M (POPMHPYIOT 4eJoBeKa Oojee Ku-
BOTHOIOJOOHBIM MJIM  YEJIOBEKOIIOJOOHBIM  CyIIle-
cTtBoM. Tak, 4TO k€ 3TO 3a KadecTBa, KakoBa HX
NpUpOJa ¥ MPEJHA3HAUYECHNUE B 3BOJIIOIIMOHHOM Pa3BH-
THH JTAYHOCTH, 00mecTBa? Uem 00yCIOBICHO UX COOT-
HOIIIEHNE YHUKAJIbHOE y Ka)XKJOro KOHKPETHOTO YeJo-
Beka?

A. Cmurt B cBoelt paboTe BBEJ MOHATHE «IKOHO-
MHYECKOTO YEIOBEKa», TO €CTh CYIIECTBAa OTCTPAHEH-
HOT'O OT IIPUHSTHIX B 00IIECTBE KAKUX-JINO0 ITUYECKUX
OTpaHWYEHUH, OONIECTBEHHBIX Taly, BEIOMOIO IO
JKM3HU JIMIIb COOCTBEHHBIMHM 3TOMCTUYECKHMH Tpea-
CTaBJICHUSIMHU - COOCTBEHHBIM «HU3IINUM «3T0» HJIH UC-
KITFOYMTENFHO CBOMM «HU3IIUM (KUBOTHBIM) «s». 1o
sTomy nosoxy emie JDx. Xupnureiipep ormeuan, uto
Jake CONMOOMOJIOTHS BBICISIET B OpPraHW3ME YeIo-
BEKa - Ha TEHETHYECKOM YPOBHE - HCTOYHUK «COBEp-
IIEHHO HUYEM HE CICP)KUBAEMOTo 3rou3Max!? u ompe-
JICIIIIa OTBETCTBEHHBIH 3a 310 ren!? [20. J. Hirshleifer.
Vol. 9. No. 4.] Tlpudem yxe CHCTEMBI COLMATBLHON
STUKHU BBICTPOCHHbIE XUpLUIeH(EpOM C y4eTOM 3asiB-
JICHUsI COLIMOOMOJIOTUH TPENIOJIararoT «KaKk BCTPOCH-
HOE, TaK ¥ BHEIIIHEee) BO3/eHCTBHE Ha UCKIIIOYUTEIBHO
ATOMCTHYECKOE TMoOBeleHHEe (KMBOTHOTO, YENIOBEKa),
YTO MO3BOJIUT, 110 €T0 MHEHHIO, 3aJI0KUTh OCHOBBI CO-
L[IAJTBHON 3TUKH, KOTOPBIE U CTAaHyT OTIIPABHBIM ITyHK-
TOM TOCIJIEIYIOUIETO Pa3BUTHA «KYJIBTYPHOH 3BOIIO-
[IUM» YeJOBEKa ITIOCPEICTBOM «pPA3BETBICHHON CH-
CTEMBI CIIOKHO CTPYKTYPHPOBAHHBIX IPABUI M HOPM
PETYIHPYIONIHX KU3Hb YEIOBEYECKOTO O0IIECTBAY.

Bort yke, XoTa Obl mosnmara B HalpaBJICHUN HC-
THUHHOH MPUPOJIBI, IPOUCXOXKICHHS 1 IIPEAHA3HAYCHUS
YyeJI0BeKa BO BCEJIEHHOU. Bem ATOT, Tak Ha3bIBaeMbIN
«TeH 3rOM3May, B OPraHU3Me YeIOBEeKa CYIIECTBYET He,
«caM 110 cebe», a Mo KOHTPOJIEM, B IIEPBYIO OYepeb,
CaMOCO3HAHUS YeJIOBEKa.

Pa3zBe coBpeMeHHBIE OOIIECTBEHHO-IKOHOMHYE-
CKHE OTHOIICHHS JIUIIEHB! «Pa3BETBICHHONW CHCTEMBI
CJIOKHO CTPYKTYPHUPOBAHHBIX MPABHJI M HOPM PETYIIH-
PYIOIIMX» Hally XH3Hb, CHCTEMY OOIIECTBEHHO-IKO-
HOMHYECKOTO BOCTIPOM3BOICTBA JINYHOCTH, 00IIIecTBa?
OTBeT 0YEHb NPOCT - KOHEYHO HET!

«Hu BcTpoeHHOE, HM BHEIIHEE BO3JCHCTBHE Ha
9eJI0BeKa, Ha €ro, TaK Ha3bIBaeMBbIH, I'€H «UCKIIOYU-
TEJBHOTO 3TOM3Ma» HE CMOTYT 00€CIeYUTh yCTOWYH-
BOE BO3/ICHCTBHE Ha 3BOJIOIMOHHOE PAa3BUTHE COLHU-
ANBHOW 3THKH, pa3Be YTO TOJBKO HA KOOMEPATHBHOE
B3aWMOJICHiCTBHE B CaMBIX NPHUMHTHUBHBIX COOOIIE-
CTBaX W MMEHHO IIOTOMY, YTO «4EJIOBEK HE MpE/ICTaB-
JsieT co0oi «OecrpuMEecHOr0 3TroHCTa» JIMIIEHHOTO
BOXECTBEHHOI'O JAPA - CO3HAHUS, kauects,
nokas3aHHbIX B Tpynax A. Cmura u K. ITonanbsu, coso-
KyIHOCTb ¥ COOTHOILIEHHE KOTOPBIX B HAllleM CO3Ha-
HHUHU - €CTECTBEHHBII KOHTPOJIEP U PETyIATOP BOCHPU-
ATHSI 1 TPUMEHEHUs JIIOOBIX (Jja’ke «pa3BETBICHHOMN
CHCTEMBI CJIOXHO CTPYKTYPHPOBAHHBIX») HpPaBUI H
HOPM TIOBEJICHHS.

Kak n3BecTHO uyec He OBIBA€T M B3I YCTPEM-
JICHHBIA Ha3aJ HUKOTZa HE CMOXXET YBUAETH, UYTO TaM
Briepean. Mor nu aBTop «Bemmkoit Tpanchopmarmm

pasrisiieTh BHYTPEHHUM MEeXaHU3M MHCTUTYHOHAIb-
HOW JBOJIOIUH OOIICCTBEHHOI'O BOCIPOW3BOJICTBA
maad Hasan, B npouutoe: Ha «Hossli kypc @©. Py-
3BesbTa M KoJulekTuBu3anuio M. CranuHa HCmonb30-
BaBIIKX B MOJIOW Mepe CHIly, BIACTh U MPHUHYXKIE-
aue»!? OueBuaHo - Het! Bosee Toro, «B ero cucreMe
KOOpJIMHAT BOIIPOC — O BHYTPEHHUX MEXAaHU3MaX HH-
CTHTYIHOHAJIHHOM SBOIIOIIUHI — HE MOXET OBITH JaXKe
mocTasien». [21.]

MOKHO CKOJIBKO YTOAHO NMEPETPSAXUBATh U IEpe-
JIMLOBBIBATH JOCTMKEHHUS MHOTUX U MHOTUX YYEHBIX U
CIEIUATMCTOB TYMaHUTAPHOTO HAMpaBJIEHUs COBpe-
MEHHOCTH, HO TaK U HE MPUKOCHYTHCS K COKPOBEHHBIM
OCHOBaM BHYTpPEHHETO MexaHHu3Ma -
CAMOCO3HAHUA YEJIOBEKA - HHCTUTYLIHOHAJIb-
HOW 3BOITIOIUH OOIECTBEHHOTO W TMYHOTO BOCIIPOU3-
BOJICTBA - €r'0 TaM €elle HeT, opora B Oy/yluee ele He
OTKpHITA. [22.]

Mexny TeM BO3HUKHOBEHHUE U PACIPOCTPaHEHUE
COLIMAJIbHO OTBETCTBEHHOI'O MHBECTUPOBAHHUS, 3KOJIO-
THYECKOI0, COLMAILHOTO M KOPIIOPATUBHOE YIIpaBiie-
nue, (Environmental, Social, and Corporate
Governance, ESG) - npensecTHuK OyayIiero ooriie-
CTBa - 3¢pKAbHBIA OTBET OOIICCTBEHHOI'O CAaMOCO3HA-
HUS Ha CollMajbHbIE, SKOHOMHYECKHE, OPraHU3aIMOH-
Hble, MHCTUTYIMOHAJIbHbIE U JpPYTUe€ TMEePCHEeKTUBBI
SBOJIIOLIMM COBPEMEHHOM WMHCTUTYLIMOHAJIBHOU CH-
CTEMBI UMEIOLIECH B KAYECTBE CBOCH KOPHEBOW OCHOBBI
- CAMOCO3HAME nuyHOCTH, KOJIJIECKTHBHOE CaMo-
CO3HaHHUE.

Jpyrue, He MeHee aKTyallbHbIE POCTKH Oy IyIIero:
AHOHCHPOBaHHAs BceoObeMITtomas crparerus - «O0-
miectBo 5.0» pa3paboTaHHAS IPaBUTEIHCTBOM SMTOHUN
MIPY aKTUBHOM YYacCTHH AMNOHCKOHM accolUaluu KpyI-
Horo O6usHeca «Kalinanpen», HalelieHa, B IEPBYIO Ove-
penb, Ha co3/laHue B OOIIECTBE yCIOBHH, B KOTOPOM
KOM(MOPTHO KaXKIOMY, TNI€ KKIBIH MOXKET U XOUeT
NPUHUMATh AKTHUBHOE Yy4YacTHE B IKU3HU COIMyMa.
Crparerust «Maayctpun 4.0», XOTh U HalpaBjieHa Ha
MPOU3BOJICTBO M H3BJICUCHUE MPHUOBUIM, HO TaKXkKe B
KOHTEKCTE MOBBILIEHHsI KauecTBa XU3HU JIOJAEH, CO-
3maHus Ooyiee KOM(OPTHBIX YCIOBHU JKU3HU, WU -
ctpaterus «O0mecTBo - 2,0» HaleleHHass Ha MaKCH-
ManbHOe BHeapeHue noctuwxenuit HTII B xusHenes-
TENbHOCTH YesioBeka. B To ke BpeMs, Kak 3TO 4acTo
ClIydaeTcs, IMEHHO M3BJI€UeHUE MPUObLIH, a HE pean-
3a1Ms HAyYHO 0OOCHOBAHHOH «paIlMOHAIBHON MOJIeNN
noTpebJIeHUs U TPOU3BOJICTBAY» - CYTH PACIIUPEHHOTO
BOCIIPOM3BOICTBA YEJIOBEYECKOTO TOTSHIIMAIA - OCTa-
€TCsl IOMUHUPYIOUIEH B JaHHONW MHCTUTYMOHAIbHOU
CUCTEME OOIIEeCTBEHHBIX MPOU3BOJICTBEHHBIX OTHOIIIC-
Huii. Jla ¥ co3naHue B oOecTBe yclIOBHH KOMQOPT-
HBIX Ka)X/IOMy €Ile HEe TapaHTUpPYeT ero akTHBHOIO
y4acTHs B )KH3HH COLIMyMa M Ha OJIaro commyma, Tak
KaK He CEKPET, UYTO YBEPEHHO UCIOJIb3YEMBIN B JAHHOM
cilydae MeTof mpo0 U OIMIMOOK HE TapaHTUPYET ¢IUH-
CTBEHHO BEpPHOIO M MPHUEMJIEMOTO NPUMEHEHHS Ha
6maro obmiecTBa ¥ CaMOM JTMYHOCTH €€ JIATeHTHBIX Xa-
pakTepUCTHK U criocobHOCTeH. Ho mpesxe - a3Bosonu-
OHHO-IIEJIEBOTO COBEPIIEHCTBOBAHUS
CAMOCO3HAHIA nmanocTH, 00IIecTBa - KOPHEBOH
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OCHOBBI MHCTUTYLIMOHAIEHON SBOJIOLUH OOLIECTBEH-
HOTO NPOU3BOACTBA. Beb «He BIMBAIOT MOJIOJ0€ BUHO
B cTapble Mexay!

B 3axtoueHne Xxo4eTcsl HAOMHUTb, YTO YeJI0BEK
BO BHEIIHEM ((H3HMYECKOM) MHpE, «BCTymas B 00ps0Oy
C YCIOBHSIMH MAaTE€PHH U MPOCTPAHCTBAY», UCIIONB3YET
STOT YHUKAJIBHBIH BHYTPEHHNI MEXaHU3M - COOCTBEH-
Hoe CAMOCO3HAHUE - ¢ ero 1yXxoBHO-HPaBCTBEH-
HBIM YCTPEMIJICHHEM U BEEpPOM JKEJIaHUH, pa3yMoM, BO-
JICBBIM HAUYaJIOM B YeJOBEKe U 0O0XKECTBEHHOH JH000-
Bbl0. Torya Kak aNropuT™M HX B3aWMO3aBHCHMOCTH M
B3aUMOBIIMSIHUS - DTOT HEBUUMBIA MEXaHU3M 3apOK-
JIeHusi Oynymield TpaHcdopManuy HHCTHTYIHOHAJb-
HOW CHCTEMBI OTHOIICHHI OOIIECTBEHHOTO BOCIIPOU3-
BOJICTBA TaK U OCTaeTCs TallHOI 3a «CeMBIO TeYaTAMM».
TakoBBIM IS HAC OH M OCTAHETCS, €CJIM MBI M BIIPE.b
Oy/seM OTBOpauMBAaTHCS OT MPOOJIEMbI YETIOBEUECKOTO
CaMOCO3HAaHUS, a Hallle CEeP.IIe U pa3yM OKOHYATEIBHO
CTaHyT BEPTENOM pPa30OHHHUKOB, B KOTOPOM «BMECTO
CTpEeMJICHUS ¥ BIOXHOBEHHUS ... YTHE3AMIICA 31aTOH Te-
JIeTl, ¥ HU3IIWH YeIOBEeK Hall Iepel HUM HHUII, TIOYHTas
€ro, ¥ HaIlOJIHII ero KEePTBCHHOW KPOBBIO OpaTa CBO-
ero».[6]

B cBoem cTpemieHHH OCO3HAaTh 3BOJIIOLIMOHHO-
HUCTOPUYECKYIO0 3HAYUMOCTh U pOJIb YeIOBEKa B BOC-
NpOM3BOJACTBEHHOM  mpouecce -  TJIABHOM
[TPOU3BOJUTEJIBHOM CHJIbI OBLIECTBA - MbI
JIOJDKHBI 00JIalaTh apryMEHTUPOBAHHBIM O0OOCHOBa-
HUEM €r0 MPOWCXOKICHUS W TpeJHAa3HAYCHHUS M KO-
HEYHO JK€ 3HAHHEM €Tro SBOIIOIHOHHON IeNeyCTpeM-
JICHHOCTH K TOW BEJIMKOH MU - OOBbEKTUBHOU IpH-
YHHE W KaTauu3aTopy Ipolecca JUYHOTO U
0O0IIIECTBEHHOTO BOCIIPOW3BOICTBA. JIWIIh HOBEI TO-
PU30HT 3HAHUH, TYMaHUTAPHBIX 3HAHWW PACITUPUT U
MOJHUMET Hallle CaMOCO3HaHUe K TOHNMaHHIO He00X0-
JIMMOM ceiluac MHCTUTYLMOHAIBHOM 3BOJIIOIIMYU COTJIa-
CYIOIIEHCs ¢ IoKa elle He 10 KOHIIA 0CO3HaHHOH (yH-
JTaMEHTAJIBHOM 11EJIbI0 OOIIECTBEHHOTO U JIMYHOTO BOC-
mpousBojcTBa, B  HoBoe ['YMAHUTAPHOE
«TIPOCTPAHCTBOY», TAE HYX /A WIN YKOHOMHYECKas Iie-
JIecO00pa3HOCTh TEPSET CBOIO HCKIIOYHUTEIHHYIO T0-
MUHUPYIOLLYIO pojib U 3HaueHue. [23. B.H. I'puropres.
C. 200-205.]
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